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La Sceña se supone. abrir al amanecer: aposento de Gozrts, con chimenea 4. la 12 
A opt Una; saya e con Belgrano: pares de dl : sale Cárlos Y Colpers. 


yl 
Eo MA LA 


ds El > | S Ye 
Carl. 5. E pai Monsieur, te parece 


2 que Guillermo ha de rendirnos 


tan facilmente? Colw. Yo sé. 
que Guillermo y Federico . 
son dos Reyes poderosos». a 

y bien astutos caudillos. 

Sé que en, persona viniéron . 
los dos. 4 poner el sitio 

á Stralsundo > y que no creo. 
“se vuelvan sin. conseguirlo. ; 
Carl, «Bueno y Conde; si ellos ántes 


supieran que Cárlos mismo-,,. 


la guarda, seguro $ EStá - 
que se hubieran atrevido. 


7 


Colo, ¡Ah, Señor, que vuestro grande 


Corazon y noble brig.... 0 
OS engañan ! La fortuna. 
«contraria 4. vuestro. partido 
” 50 pio ya háce dias... 
Carl. ¿Y quién jamás caso hizo 
de una muger?+ Yo, Colvertz. 


e nunca fié de caprichos 


- de su sexó, y mi desprecio 
¡vengar así habrá querido; 
- pero .no hará que por eso. 


=« dexe de ser su enemigo. - 


«Hoy pienso con mis leones. 
salir contra Federico 
y Guillermo, hasta arrojarles. 
de todos estos "dominios. 
Dame consejo , Colvert, 
¿crees tú que conseguirlo 


podré? Colv. No señor. Carl. Yo sí. 


-Colv. Diez mil Prusianos he oido 
que traen, y veinte mil 


Daneses. Car/. ¡Oh, yo he vencido 


..» 


con ocho mil Suecos solos 
al Czar de Moscovia mismo 
con mas. de cien, mil Prusianos!- 


En Vender he defendido 


mi casa, con treinta Suecos, 
de quarenta mil altivos 
Turcos, y¿su: artillería. 


Colv. Eso la fortuna lo hizo, 


Señor. Carl. Monsieur, , basta: yo | 


y mis ¿Suecos defendimos 

la casas. solos nosotros. . 

al Moscovita yencimos, je 

que nos ¿Sobra la fortuna. 
para talés enemigos. 7 


Colo. Me lastiman los trabajos 


que,en Turquía ha padecido 
vuestra Magestad ¿ por eso 


dixe:tt=, Carl. Bueno: en un castillo 


me tuvo Acmet 5 pero al fin. 
yo logré. el” intento mio, 
y á no lograrle, protesto | 
que todo el Imperio unido. 
de Rarquía nO DAstára. oigo, 
á echarme de.sus dominios. pie 


2 + 


Sale el Príncipe, Gran. Señor, en este instante 


me ha comunicado. AVISO AN 
Reychel, que en esta mañana' 
llegará, con cel. hechizo 

de Ulrica, á Stralsundo. Carl, Bien. 
Será en este dia mismo 

vuestra mugér, y mañana 

á ahuyentar al enemigo | 
saldrémos : Príncipe , OÍS. 


Princ. Gran Señor:::- 
Cárl. Un mes marido 


sereis de mi hermana , y onte 
ÁA2 


“Car 


yo 


cada año lo sereis mio 
en campaña. Princ. Ved que:::- 


Carl. ¿No? | 
pues no os cascis. Hei. Sale un criado. 
Criado. ¿Qué miro? 


el Ro es. Carl. Df, ¿y tu Señor? 
Criado. Vistiéndose: iré al proviso:= 
Carl. No vayas , mas dile luego 

que á las trincheras he ido, 


Acércase á la chimenea, y arroja á ella 


todos los zapatos. 
Ven Colvert. Yo haré á estos viejos Ap. 
que calcen al gusto mio. Vanse los tres, 

Colv. Ya os sigo. Princ. ¡Rara entereza! 

Criado. ¡Extraña idea! 

Sale Gozrts. Fabricio, 
qué hedor á cuero::- Criado. Señor, 
el Rey este instante mismo 
se fué de aquí, yaii- 

Goerts. ¿Por qué, necio, 
no me avisaste? Criado. No quiso 
su Magestad. Solamente 
me mandó al punto deciros 
que en las trincheras espera: 

y arrojando de improviso 

en la lumbre unos zapatos 
que sobre esa silla ha visto , 
partió. 

Goerts. He aquí un Rey con quien 
es fuerza que hasta un Ministro 
haya de 1r siempre embotado. 
Ven, ven al punto, Fabricio, 
y me pondrás unas botas, 
que aunque con ellas camino 
disgustado, el Rey lo quiere, 
y obedecerle es preciso. Vunse los dos, 

Telon de selva, y salen Guillermo y Vakerbat. 

Guíiil. Vakérbat , estoy absorto 
de ver el notable: esfuerzo - * 
con que Srralsundo resiste, 
sin rendirse, al vivo fuego 
de las bateríás, nuestras. 

Y akerb. Señor, el héroyco aliento 
de Cárlos,. y- su rigor, 
hizo fuertes á sus Suecos, 
tanto, que el menor Soldado 
mira con “el menosprécio 
mismo que su Rey, la vida 
tan amable á todo el resto 
de los hombres, 


El Sitiador 


Guill Ya sé, Conde, > 
que ese rasgo de despecho 
les hace quasi invencibles; 
pero brevemente espero 
que hallen todos sepultura 
en Stralsundo, si soberbios . 
no se rinden á partido, 
Ya vió Cárlos su funesto 
fin de Rugen, reducida 
por las armas de. Guillermo o 
á cenizas. Aun humean' MPA 
sus chapiteles excelsos dd 
hoy , y tal vez la memoria 
de este pavoroso encuentro 
ablandará su soberbia 
condicion; sino, protesto, 
que aunque diez años el sitio 
fueran capaces los Suecos 
de resistir, los diez años 
constante , firme y resuelto * 
le mantilviér y hasta tanto' 
que á la violencia del fuego 
de nuestras armas cayesen 
sus torreones soberbios. Es 
Vakerb. El aviso que hoy me- envia, 
gran Señor, en este pliego: 
el Oficial que os he dicho, 
que yo en Stralsundo SOY Aa 
nos facilita el: asalto 4 
tal vez con muy aja apar ¿Ae 
Guill. A ver... 
Dale Vakerbat un pliego, y Guitlerimo lee, 
»Por si puede importar á V. E. este 


»< 


SS A ES A tds 


vaviso , sepa, que como el mar Baltico 


»no tiene fluxo ni refluxo, quando so- 
»plan con violencia los vientos de Occi- 


dente, meaguan las aguas-del mar há- 


a» cia Oriente, tanto, que soló quedan 
awtres piesde profundidad háciael atrin- 
wcheramiento: que cree V.'E. cubierto 
sde un mar impracticable. “Aprovéchese 


t 


y 
y] 


q 


w»de esta noticia, pues lo deséa quien y 


vsiembpre le sirvió fiel. 

Repr. Guill, Enefecto, puede 
servirnos mucho, si es cierto 
este aviso+ y así, Conde, ' 
harás experiencia de ello, 
en de 0 e ocasion, 


Dent Kepa Mueran los viles Bilicos 


si se defienden. 'Reychel, Muraiños 
con honor... 
Sale acuchillada Ulrica de algunos Saxones, 
y tras ellas Reychel, y algunos Suecos , retz- 
rúndose de Kepel y Daneses: Guilerro y 
Vakerbat van á entrar con las espadas eiba 
nudas , y al verlos contiene á los suyos. 
Guúill. Tened: ¿qué veo? | 
- Villanos ¿á una muger 
acosais tan desatentos 
- ¿de este modo? ¿no'os afrenta 
. el emplear vuestro esfuerzo 
en una beldad? yo os juro 
* por ese azul firmamento, 
que si viera con su sangre 
manchados vuestros aceros, 
- —vertería tanta el mio 
de vuestros villanos pechos: 
 "CABOa; ca Pads ASEOS" TO 
Guill. Huid, | A E 
huid de mi vista cena UNO 
Yi en vuestra vida volvais 
á cometer un exceso. 
 tau' bárbaro, contra todas ¡Ar 
las leyes que: os dió Guillermo. 1 
Kepel, Señor, que templeis las iras) 100. 
y que me escucheis: os ruego. : 
Su Alteza, que es (segun supe :: 
despues) hermana de nuestro 
enemigo ,: acompañada ó 
de algunas Damas, y Suecos, 
“quiso vencer la calzada a 
* que guardaba de órden vuestro... 
' yo, con algunos: Samonesj 1 190 
- quise estorvarlo, , cumpliendo 
con mi'cargo, y empeñados 
toldos, al punto viniéron 
““A las armas: pero como:...:, 
eran tan pocos, sin. riesgo 
de nuestras vidas pudimos 
 retirarles al momento ol 
hasta aquí: si en esto erramos, 
que nos perdoneis espero. Arrodillase, 
Guill. Alza, Kepel, y otra vez 
si os miráis en tal empeño;:- 
Kepel, ¿Qué harémos, Señor? 
Guill. Matar 
cruelmente á quantos Bios 
os hicieren resistencia, > 
y obedecer los preceptos 


- Ulric. Reudido estais::- No me pesa. 
Guill. Vos teneis la ¿Spa de eso. 


Sitiado, 


de una. errada: guardando 
sus gallardos privilegios, 


¿Kepel Está bien. 


Guill. Y porque enmiende 
la cortesanía el yerro ' 
que cometió tu imprudencia, . 
Vakerbat, parte al momento 
con estos Suecos, y espera 
en mi tienda : todos ellos 
gozarán hoy por su Alteza, - 
del indulto, y del obsequio. - 
Partid; ninguno se atreva 
á insultarlos y ofenderlos 
hoy, sino pretende hallar | 
en mis iras escarmiento.  Manse todos. 
Y vos perdonad, Señora, ménos Ulrica. 
el inadvertido exceso 


de mis Saxones. Amor, : Apo. 
¡qué hermosa muger! bl 
Vlric, ¡Qué atenio Ap» 


y qué galia es! Señor, 
la íra de Marte sangriento 
nunca supo entre enemigos 
atender algun. respeto, 
Guill: Perdonad que os contradiga, 
que Marte sañudo y fiero, 
siempre 4. los ojos de Venus 
trocó en caricias su ceño. y 
Ulric.¡Ah!, tambien aquí lo hicieran 
aquellos Soldados vuestros, 
si fuéran mis ojos hoy 
lo que los de Venus fuéron. 


Guill. Ojos ,. Señora, que maían 


tan cruelmente risueños 
á quien os mira, creed ls 
que de Venus pueden serlo, .. 


Áp. 


Ulric. ¿Yo? 
Guill. Sí, pues vos me rendisteis, 
¿o sin: que pudiera mi pecho. 

resistirse: pero ¿cómo 

resistiria yo mesmo 

el rendirme, si en rendirme 

hallaba tanto recreo 2 
Ulric. ¿Qué decis? ¿Sabeis quién soy? Con 
Guil!. Mi mas absoluto dueño, entereza. 
Utric. No me entendisteis, Guill. Vos sí, 

que no quereis en electo 

entenderme. Ulric. No quisiera: 

A 2 : pe- 


é El + Sitiador 


pero “por fuerza «os lentiendos:*!: 
Guill. ¿ Por fuerza? Ulric. Sí. 
Guill. ¿Quién os la hace? . ¡qa 
Utric. No sé: solo sé que siento 
en mi corazon: Guill. ¿Qué? 
Ulric: Nada? O 9HUAGD 0 DUNA 
¡Ya iba 4 despeñarme ;' Cielos! 
Guill. Pese á mí: péro ya Utrica: 
seais ó no á mis extrenios 
agradecida, pues dixe 
que adoro rendido y ciego" 
vuestra hermosura ,; una prueba 
de mi amor dáros intento... 
Conde. Ulric: ¿Qué intentais? > 
Guill. Privarme CNO | 
- aun del bien que gano en veros,” 
por no veros disgustada: gy 
á vuestro hermano pretendo. 
entregaros: Ulric. ¡Ay Ulrica 
que van ya mucho rindieado-'.; - Ap, 
sus nobles preidas! Creed : 
que vuestra accion en mi pecho 
'grangeará::- Guill. ¿Qué, Señora? 
U:ric. Un fino agradecimiento. 40: 
Gutll. Dichoso seré, Ulric, ¿Por qué? > 
Guill. Porque con ¡razón ¿sospecho -1 p 
que quien: «Vice que agrádece” 
no está de querer muy léjos.- « 
Ulric+¿Y en que yo os quiera consiste : 
que seais dichoso? Guill. Es ciertos. 
Ulric: Pues digo quet= dio alude? a 
Sale Vakerbat. Gran Señor, 20 00 cl 
á sable qué mandas: vengo. 0000 
Guill, Espérate: ¿Qué deciaist o. 
Ulric. Que esperan. Gutbl« Con razon creó 
que ibais 4 darme una dicha, - 
pues a estorvarlo viniéron:- 
Ulric. Decoró , mucho-te rindes 
sin mirar quién es tú dueño. 
Vamos, Señor. Guill. Alma mia, 
¡qué herniósa es! Ulerc. ¡Qué discreto, 
y galan! Guill. Y en fin, Señora, 
¿en qué quedamos? Ulric. Que el tiempo 
os dirá quanto yo callo, 
porque lo quieren los Cielos. 
Guill. ¿Y no habeis de hablar vos? 
Ulric. No. 3 NY 
Guill. ¿ Y si yo inquirirlo puedo? 
Uíric. No lo sepais vos de mí, * 
y de quien querais sabedlo: 


A po 


a 


dp 


Guil/.Sivá nadie lo revelaís, 09 is 
¿cómo he de poder saberlo? 
Ulric. Como lo que yo no os digo 
os dirá::- Guill. ¿Quién? 0. 
Ulric.: Mi tormento.  Guill.. ¿Eso es amor? 
Ulric. Esto este. Guill¿Quéloo 
Ulric. Dexadme ya, Guillermo. + 200: 
O mal haya amen quien mebhacde Ap; 
vivir callando y sufriendo, 
Guiil. Declarad::- Ulric. Sois enemigo 
de mí hermano. Guill. ¿Y á no serlo? 
Ulric. Entónces yo::+ Guill. ¿Qué? decid. 
Ulric. Guardára el mismo;silencio. 


Guill, ¡Qué tormentol 0 lua pos AP. 
Ulric. ¡Qué rigor! EN E AD. 
Guill, ¡Qué. penal 2400.00. «exp. 
Ulric, ¡Qué sentimientol 000 200010 po 
mirad que esperan, Señor. 2. 5) 


Guill. Vamos.pues: paciencia Cielos.!:; 


. Ulric. Siempre moriré callando. AO” 


Guill. Viveré siempre muriendo!) 111. 

Ulric. Y así y; mientras 4 mis penas. + 

- quiere dar alivio el tiempo:=»., : 

Guill. Y así, en tanto que mis males... 
hallánven tí alga remedior= <p 

Los dos. Amor ,: pues. me yes amar. OL 


alivia.mis sentimientos... Danse. 


Levantancel: telon, y aparece todo el frente 


ocupado por wn: mostecillo de poca altura: | 
sobre él á la derecha habrá una calzada: al 
frente estarán haciendo varios Suecos unas 
trincheras: y á la izquierda otros levantando 


una muralla; entre ellos 5e verán trabujando 
Cárlos XII sin sombrero ni espada, la.cara 
y el vestido cubierto de polvo, y con él, el 
Príncipe y Goerts. Los bastidores, serán de 


selva habiendo. al frente en el pie del monte 
un árbol coido, y. 4: la derecha un ¡pen 


ñasco. Despues de los primeros versos 
«saldrá. Colvert. sd 
Carl. Hijos, vamos reparando 05. 
lo que nos va destruyendo 
- el enemigo, que es solo 


el modo de defendernos e! 


Labrando estamos cada uno 
un eterno monumento | 
de nuestro valor. Admire 
hoy en'nosotros Guillermo 
un ánimo superior 

al peligro en que nos vemos. 


GOft= | 


no a será placentero 
el trabajo, quando vee 


á su Soberano mesmo. 900 


A deponer la Magestad: . m 
sde ese modo? ¿Quién , en viendo 
que por el bien de la Patria. ] 
_.empuñan el instrumento 
grosero de un azadón, 
aquellas manos, que el ectro. 
regian, no ha de abrazar 
el trabajo mas. MolestO. 5 on ro 
como dulce? Carl. ¿Qualesquiera, 
como no fueran mis Suecos. .., 
Sale Colw. Señor , ¿qué haceist VOSi> 
Carl. Monsieur, | 
hago lo que me. han Mlecio 
-- Mis enemigos, porque. 
se diviertan hoy de nueyo:. 
abran ellos con metralla ., 
en Mis muros agujeros, 
que para. taparlos yo. 
harta cal y canto tengo, Sad 
Cala, Péro vos, «Señor, miudarlo 
+ pudierais solo. Carl. Muy bueno; 
¿y dí, ¿qué gloria tendría 
mi valor , quando los tiempos 
“aplaudicran la defensa 
de Stralsundo? Colw. ¿Qué? el gobierno 
is de, un Rey::- -Carl. Monsieur, en la ps 
- €mpuña el Monarca el cetro 
_ para gobernar, y eb guerra. 
la. pica y-el duro Acero; 
para matar enemigos. . 
_ Esto hacer puede el que es bueno 
solamente, pero aquel. | 
Que desea, ser. perfecto,» 
y que lo sean sus hijos) 
lo que quiera que hagan: Éstos) - 
hágalo él ántesi, que puede, 
mas que el mandato, el exemplo. 
El Rey debe contemplarse 
Rey, para poner el freno . 
debido al delito, y dar . 
á las virtudes: el ud 
solamente: para todo::":* 
lo que es abrazar el riesgo, 
y el trabajo, á que la sola < 
conservacion de sus Reynos . 
fuerza á sus yasallos, entre 


él enla cuenta el primero, 
Pero Monsieur , pues tú aquí 
no haces (nada de provecho, 
dexa á lo ménos que yo 
no malgaste tanto Em ps 

Colv. Yo tambien:;- De ME en 

Carl. Sí, sí, Monsieur, que trabajar. 
coge un pico, y abriremos 
los dos una cortadura, .... 

Colv, Fuerza será hacerlo. .4p, Carl, Bueno: 
pues cerca «de mí estar quiere, Ap. 
yo haré á trabajos su cuerpo. | 

Se dirigen los dos áda muralla , y salo por 

la calzada el Oficial, 

Oficial. Señor, del campo enemigo 
ha llegado. este momento 
á la avanzada, de parte 
de Federico y. Guillermo 
un Embaxador: Duker, 
que le conduce á este puesto, 
me mandó daros Aviso,. 

Carl. Dí que llegue, 


Oficial, Ya obedezco, +. Vase. 
Car/. Príncipe, Goerts, Monsieur, 
baxad conmigo, y supuesto . (Baxan y 


que ese vendrá 4 pretender (ss sientan 
-queá discrecion entreguemos (en ebárbol 
esta Plaza, discurramos (caido. 

lo que resolver debemos, Ss 
Príncipe, ¿qué te parece? 


_Prínc. Señor , que: atendiendo: al riesgo 


en que estamos , si -prósiguen : 
como es regular el cerco, . 
con las capitulaciones. 
mas ventajosas les. demos 
la Ciudad. Carl. ¿Y á tí Monsieur? 

Colv. Señor, si por el afecto. 
con que me han:hecho: miraros 
siempre las honras: que 05. debo, «; 
habeis de creer lo mucho y 
que en yuestro bien intereso, 2.5 
por mí, y por mi Rey invicto. 
Luis XIV.(4 quien el Cielo: 
prospere, y:en cuyo nombre) :; 
asisto hoy zal lado vuestro), 00: 
os suplico que mireis o: 0 1013) 
porswvos en este momento. 
Con uuos pactos honrosos 
soy de dictámen que luego : : 
deis la Plaza «al enemigo... 

| Carl. 


$ 
Carl. ¿Y qué dice Goerts de esto? 
Goerts. Señor, si acaso mis canas 
merecen que hagais aprecio 
alguno de mi dictámen, 
solamente 0s aconsejo 
que depongaís por ahora 
vuestra entereza, y al tiempo 
y la situacion cedais.. 
Vos podeis tener por cierto 
que ha de rendirse la Plaza, 
ó han de ser de tantos Suecos - 
animosos sepultura 
sus edificios soberbios. 
Vos, gran Cárlos, no querreis 
sacrificar indiscreto 
sus vidas, por. seguir hoy 
el. noble impulso del genio 
y valor que os precipitan: | 
con que si es fuerza que: luego | 
os rindais á discrecion 
del cnemigo , contemplo: 
que es mejor rendiros ahora 
con los pactos lisongeros 
y honrosos, que con mi astucia 
grangearos hoy prometo. 
del enemigo. Yo sé 
que Federico y Guillermo 
están, Señor , empeñados - 
en haceros prisionero 
de sus armas; y sl vos 
obstinado en defenderos 
estais y han de conseguirla : 
sin duda, pues en efecta * 
de sus armados bageles 
el mar Báltico cubierto, 
y cercada la Ciudad 
de un Exército soberbio, 
habeis de morir en ella, >, 
Ó habeis de entregaros preso 
eon la guarnicion: Yo miro 
que no os queda otro remedio 
que tratar de ajuste. Vos d 
dispondreis, en el supuesto 
de que si quereis morir, 
todos con vos: moriremos - 
alegres, ó resignados; 
pero porque en ningun tiempo 
diga el mundo, que Goerss 
no supo,.buen Consejero, 
, Apartaros- del peligro, 12: 
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aguí ante todos protesto ¿e 
que debeis, Señor, rendiros, 
sin que se pase mas tiempo. 
Carl. Príncipe, Conde, Varon, 
¿no hay otro arbitrio en efecto 
que entregar. la Plaza? Los tres. Yo 
á lo ménos no le encuentro. | 
Carl, Pues porque sepais hoy quánto 
aprecio vuestros. consejos, 
venid: y en tanto que yo, 
Príncipe, templado, y cuerdo 
doy oido á la embaxada, 
haz «que se dispongan. luego 
las tropas, que hoy atacar 
al enemigo resuelvo. Los tres. Señoritt=. 
Carl. Lidiemos ahora, 
que despues nos rendiremos. Suben á la 
Goer. Ciertamente que han sacado calzada. 
buea fruto 'tantos consejos... Ap. 
Colv. ¡Qué genio tan inflexible! 
Princ. Aunque estraño tal arresto, 
ántes de oir la embaxada 
á replicar no me atrevo. | 
Acaban de subir, pónense ú trabajar, mé- 
nos el Príncip2z que se entra por detrás de 
ía muralla: salen porel ple del monte 4 
la izquierda Guillermo y. Duker. 
Guill. La admiracion que me causa 
el ver que en el duro cerco 
en que está Stralsundo , no haya al 
Cárlos tratado 4 lo ménos. ] 
de ajuste, me da osadía, 
Señor Oficial, de hacerog 
una pregunta. ¿Discurre 
quizás vuestro Rey soberbio 
que es inexpugnable, ó piensa 
que Federico y Guillermo, 
cuyas personas tan, solo . 
á conquistarla yiniéron, 
han de levantarla el sitio, | 
porque vean en los Suecos | 
tal resistencia? Duker. Jamás | 
confia á alguno mi dueño z 
' 


E A 


sus idéas, y nosotros . bo e 
inquirirlas pretendemos. A 
Guill, Pero viendo sus vasallos, 


á la violencia del fuego 
que arrojan, sus: enemigos, 
sus alcázares deshechos, 
arcuinadas sus murallas, 


: ] Sitiado. e E 9 


“y cercanos todos ellos: > * quiere que sea. el trofeo 
á ser pasto del furor mas digno, y solo ganado 
de su enemigo sangriento, por su valor y, denucdo.. 

¿no se sublevan? Duker.. Prusiano,, Libre la. vuelve á tus ojos,, 
nosotros obedecemos y) con las Damas y los Suecos 
al Rey, sin ver si son justos, k que. miras: el doi admite, 

6 no lo sor, sus preceptos. "4 y te dirá 4 lo que vengo. ] 
Y como su Magestad - Carl. Detente, que si ha pensado ' 
es quasi siempre el primero excederme á mí Guillermo 
que va 4 buscar los peligros, * en neroycidad, se engaña : 
piaguno evita log: riesgos 2 0d6ó no. él, porqueno diga el tiempo 

Guili: Solo el logróesos vasallos.sitÓ:: .. que:el tener consigo 4 Ulrica 
Duker, Solo nosoiros tenemos! yv ini: _ lehizo móstrarse soberbia. - 
tal Rey: ua buen Rey, Prusiano,, conmigo », 2 la envia libre 
hace las vasallos: buenos: 1 Y... ántes de decir su intento; 
Guill. Bueno es Cárlos; pero al fin y yo, porque él no presuma, 
arruináron el Reyno 0 == ¿que el ver fuera ya de riesgo 


<'sus caprichos. Duker. ¡Como suyo: ' 4 mi hermana, responderle 
** podia muy bien / hacerlo. ' Guálb.: Ved::= me hizo con tanto desprecio 
Duker.No soy Legislador. á su embaxada:, no admito 
e Llegad. Guill. Ya yo os voy siguiendo. su presente lisongero, 


- Dichoso Cárlos,' si tiene hasta saberla: y así 
muchos Soldados como estos. toma, Prusiano, ese asiento, - 
Repara: ¡en ¿llos Cárlos: le dan la espada 9 y dila. Guill. Advierte:::- 
¿0 sombrero , y buxa “acompañado de: Carl. Di, ó parto; Enademan de levantarse. 
o Goerts y Colvert. Guill.. Sí haré pues, escuchad: el gran Gui- 
Curl. Porno tardar en oir. JA de Prusia, y:el augusto Federico (lermo 
tu embaxada, en este puesto de Dinamarca , cuyos nobles pechos ; 
te recibí. Guill, Qualquier sitio aman vuestro valor, por mí os intiman 
para mi intencion es bueno. que ántes que cubra con su obscuro velo 
Carl. Dí, pues. ”'' Siéntase en el tronco. .:la noche al dia, les rindais.la Plaza, 
—Guill. Antes que á tratar: 20%) y desarmados quantos fuertes Suecos 
de mi embaxada pasemos,  - hoy la defienden, de la Pomeránia. 
recibe un rico presente n ose retiren al punto; y vos con ellos; 
2 de la parte de Guillermo. pues si así no lo haceis, será tan vivo, 
-Carl. Si intenta con él acaso tanto, y tan continuado el voraz fuego, 
persuadirme , yo le vuelvo que vomite su fiera artillería 
“54 su mano. Gui!l,. Porque veas sobre Stralsundo , que ántes:de un mo- 
quanto agraviaste su esfuerzo +» no quedará edificio que no.sea (mento 
y valentía, el presente » ceniza hoy, si ayer torreon soberbio. : 
es este. E En fin::=. Ñ ¿des gll 
Hace una seña, y salen Kepel , y algunos Carl. Si esque ha de sercomo el principio, 
Prusianos acompañando á Ulrica, Cloar- no digas mas, Prusiano: Dí 4 Guillermo 
da, Dúmas, Reychel, y Suecos. que disponga sus tropas prontamente, 
Carl. ¡Qué miro , Cielos! + pues á atacarle voy. 0.000 Leña 
Ulrica. Ulric. Hermano. Guill. Guardad Gutill. ¿Eso:indiscreto > 
para despues los extremos; respondes? UN 
_ y sabe; que aunque comprar Carl. Sí, y 4 executarlo parto. Se levanta. 
pudiera á Stralsundo, á precio Guill. Advierte que si tal respuesta llevo 
de la libertad de Ulrica, hoy á Guillermo, ha de indignarse. 


Carl. Sabe B que 


“10 ANO El Sitiádor 
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que ni su indigriaciort ni fúerza'temo. - Guill, Á morir ó.vencer, Saxones: mios. 


Guill, Pues ¡vive Dios! que:sea en estedia 
tanta su crueldad, como lo fuéron, 
hasta aquí sus piedades: asaltada 
verás esa Ciudad á sangre y fuego;'» 
sin que en sús hijos una vida sola» 
perdone el irritado y limpio acero. 
“Ahí el presente tienes: vos, Señora, ., 
perdonad de mi cólera el exceso, (ces, 
que aunque idolátre ciego vuestras. lu- 
la soberbia de Cárlos aborrezco. ,Al:oido. 
Ulric. Púesimios-son tambien 'sus enemigos» 
Guill.. Recíbele, conoce de Guillermo. . 
el espíritu grande , y que le:sobra: 
para rendir la Plaza aqueste medio. 
Carl. Su'gallardía estimo: pero dile; 
quesilehalloen campaña estoy creyendo 
que no me he de:icordar de.esta fineza 
para quitarlé“su postrerialiento. +: 
Guii!. El se-holgará de :conocer:tu:brio, 
Carl. Pues dí que se disponga. 
Guill. Ya dispuesto, . p9aL 
en esa vega mi respuesta :aguarda, 
porque ya-recélando tu despecho, ; 
4% quiere que no bien tú eberror cometás, 
«quando halles en susiras:tu escarmiento, 
«Carl ¡Pues no perdamos tiempo. ;: 
Gui'l. Al arma invictos ¿009.10 
MaSaconesimiosia ¿O DIA 
Hace á la derecha «seña: con un lienzo 'Gui- 
Blerino , y isuena dentro la caxa 4 envestir, 
put royséb sacaba jpespúdasivoc io 
Carl. Nalerosos Shecosj 0 ob ld von 
áquéaguardaisquandola gloriaos llama? 
tocad al :arma. >: | 
- ¿Suena endo oculto de :la :izquierda :caxa “y 
clarin, y ven :saliendode ella, y «baxondo 
- por el imóntesprecipitadamente.iel. Príncipe, 
csm OficiabayoSobdados Suecos; de modo: que 
vengdn: Áctonsy: tierra «de uno en uno: por la 
derecha, lidiando por su órden::eón Vaker- 


» ud 


pe 2 po] Ce 


¿bat y Kepel y Soldades Bamóneas y Prusiaros: ' 


cancobporángose con ellos Guillermo ,' Carlos, 
Duke GoentsycReychah, Uérico yoyo dos de- 
más Saldados, Cloqrde, Cobvent iy das Da- 
más ol primer olgrmosibiráná ocub-) 
tarse por la izquierda ». CU 
¿Goerts.- Nuestra: ruina temo. 42 
Ulric. Amor, repara que es.muestró'enemigo 
el que tanto lugar halla en mi pecho. 
Es ari) q 


> e: ed Ai 014 


bUinto.5 POr qué? pa UY 


Princ. Suecos, no yaá morir, sino á vencer- 
Carl. Duker,«Goerts. (los. 
Los dos. Señor. E Shi 
Carl. Dad recio., y «Huevan 
Saxones y. Daneses:oo 10 325 


3 


Harán alguna evolucion vistosa, se repar- 
ten en tres cuerpos., retirando Guillermo y 
Saxones á Duker, Reychel y Suecos por la 
derecha : por. la izquierda. Ulrica y Gogrts, 
4 Kepel y Prusos: quedando lidiando un 
instante Cárlos, el Príncipe y Suecos con Var 
kerbat y Daneses; resivándose aquellos por: 
¿onel centro de la ¿aquierda. = i. 
Duker. Valor, :Suecos....... | 


Princ, Señor., no os arriesgueis. - ' 


Carl. Para eso vine, A 
si noen Stralsundo «me estuviera quieto. 
Acabón. de:retirárse, ¡y sale por, La derecha 
Guillermo sin espada, con el, ¡rostro ensars 
grentado., acosado de ¡Duker y, Suecos:: cae 
Guillermo, van á herirle, y Ulrica; 
i dos detiene, 2 o too 
(Guill..Pese ¿4 mí, que sin espadas... 00%. 
y«herido::-Duker. Muera. Ulrica(Teneos, 
mo le ofendais, ¡Duker. Ved , Señora, 
que es::- Ulric.. Tened;.-0 vive el Cielo: 
.que al «impulso de este, rayo. . 
Jloreis: ¿hoy vuestro «escarmiento. 


Duker. Adyertidiss: nomddii da sq A 
Vlric: ¿Quesaun replicals?o 0 Ea 07 
idos de auásensel memento 2 
todos, “si ¿Noypretendeis; sm ent 3 
irritarme. Duker- Ya obedezco.. | 
No sé, Qielos; qué pensar, Apo 


delo que oigo y ¡lo que veo. (Vase:con los: 
UVlric. Alzad y Guillermo, y dibraos ,(Solda= 
prontamente, el] gráni riesgo; 100 (d0s. 
una Jibertadoque-os debo: 19... 
con la vida, y libertad y 
¡que ¿aquí os, deyis e ¿07 une uh 
Guiil. S£, mas tan presto , 
qhisisicis pagarme, Ulrica us 
que quasi 1nóOs lo agradezgo.. 0. 4 


e ../ y df ye y 5 8 y E 
¡Guiiv. Porque Á entender «dais 

que de un acreedor «molesto. 

quereis” ibraros así,” 


por mo tallaros , por :mo veros. 
obliz. 


* 


3 


adi ( 


obMisida 4 conservarle. 
siquiera agradecimiento. 
Uiric. El noble siempre pagó 
le deuda y; en xquel momento” 
que pudo. Guill. Pues yo perdiera 
aquí gustoso el aliento, ' 
porque fueséis mi delrdora.. ' 
Sí bien, , Ulrica, sospecho, 
que pagais lo que no estimo. 
y no lo que yo desco ' 
que pa3ucis, Un tc, Dexad que seg 
con el tiempo lo que“os: desÓs A 
y pagaré si pudiere?” mod 
Guíiil. Esa esperanza::-Ulric. Sin 
es muy remota: cuidad * tati 
de sálir” ahora del riesgo 
'én que estais; pues una "vez! a 
“que os” volvt” en este momento: aa 
lo que os debia y tendré pal e 
que miraros$ como á un fiero | 
enemigo de mi hermano. En 
Guill, No memireis como vuestro, 
y haced lo que os" pareciere. 
Ulric. Idos “yá. Guill. Si ántes el ceño 
«no templo de vuestros 1 ei. 
¿cómo He de poder hacerlo?” *“" * 
Ulric. ¿Cómo habeis de conseguirlo, * 
mientras no dexeis soberbio ! 
de perseguirnos? Guill. Si solo, 
bella Ulrica, pende en ¿Eso 
templar tu “rigor::-" q 
Sale el Prínc. ¿En onde >] A 
hallaré “al Rey? ¡Mas qué seg 
muere enemigo. 
Envístele, E Ulrica: se pone psi 
Ulea Deten, ' : 
ríncipe , el golpe eines 
Print: ¡Qué miro! ¿Divina Ulrica, 
vos en el campo impidiendo * - 
que acabe á nuestro enemigo? 
Ulric, Sí. Princ. Pues cómo::- 
Ulric. Ahora no puedo 
responderte mas: que soy 
yo qe, su vida defiendo; 
con, q si quieres matarle, 
ñe e Astaae primero. 
¡Prine. De espacio , dudas : ¿sabeis 
que es Só, altivo Guillermo? Ulric, Sí. 
Princ: ¿Sabeis que nuestros' males x 


e pueden itener fin y si preso” 


1) 


“JO. if 
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le llevamos? Ulric. Sí. 
Princ. ¿Pues cómo: Y 
me quitais ese trofeo? 
Ulvic. Eso nó puedo decifos. 
Prínc. 5 Vos contraria de los ' vuestros, ' 
y A de su “enemigo? * 
Paditre ser que ::- 
Ulric. Hé, tencos,' 
no profirais voz, que pueda 
ofender hoy mi respeto. 
Yo. defiendo á un enemigo, 
porque”le” veo indefenso “> 
en un campo de batalla; 
y porque veais que es cierto” 
(amor ya no puedo mas): ''-(pada, 
tomad miespada Guillermo. (Dale: lá es- 
Aun Más de 10 que debía * q dice al 


1d é a 
? Ex th 
e uy el 


hice por VOS; defebideds,' 22 28 (ordo. 
Ó morid: Píheipe ; gar | sl 
con vuestro enemigo OS CA «Vase. 


Guill. Tiembla: de mí, pues qe vibro 
un rayo del firmamento; + Riñen, 
Princ. Mi valor teme, pues' rigen: a. 
mi valor amor y zelos! **-** 
Dent. á la derecha Viétoria por belildbico. 
Dent. ála izquierda, Victória por el pa 
bio Stieco. ' Lac 
Salen por la inquierda ebria Polen. 
bat y Daneses de Cárlos, Goerts”y Súecos, 
y por la derecha Kepel y Sastónes de ¡Rey- 
chel y Súecos. Unense: todos, y al verso de 
Guillermo se “retiran: 4 la desfitada-los 
Saxones, y tras ellos todos los Suecos. 
“Guill. Leones , no huyais, 
pués en número. ¡Y esfuerzo * 
les” aventajaios. Carl. Ya * 
es, Prusidno, mas su miedo, 
que su Valor Guill, Pese 4 mí, 
que no puedo rehacerlós. 
Carl. Hijos , ahora que huyen. * 
Guill. Fuétza es que nos re! Lremós, 
Soldados. Vakerb. A retirarse, * 
sin volver jamás al ríésgo 
la espalda. Princ. Soldados mios, * . 
Ccorage; y no les dexemos. Entránse. 
Carl. Eso sí, para que el mundo 
- vea que el ábimo Sueco, 
"4 pesar de la fortuna 
se corona de trofeos, | 
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ACTO SEGUNDO. 


Aposento de Ulrica, y despues que empie- 
aan 6. cantar dentro las Damos un 4. sale 
Utrica mantfestando algun pasar de 
oirias: Ciourda y Damas. 

Música. Cera es ya, la que ostentaba 
ayer dureza de risco: 
lo que no venció el amor, 
venciéron hoy mis suspiros... 
Ulric. ¿Para qué, Cielos, me disteis 
alvedrio, si he de DEriÓ ] 
víctima de una razon. 
idesestado, que yo aborrezco? | 
¿No le disteis libre? Sí. LES 
. ¿Pues por qué, mi sufrimiento” 
Je, ha de. ver, esclavo. hoy .. 
de una tiranía, Cielos? add 
..¿¡No,-no,. perdone mi hermano. 
Mi; voluntad es primero: 
yo, sabré: - Cioard. ¿Pues es posible, 
Segre, que ESOS AÑECUOS o ic 
de tristeza 10 han, de, hallar É 
,selidía de uu Himeneo.. 
tan dichoso. algun alivio? ) 
Uíric. No, Cloarda: es mi tormento 
incapaz de. hallaeles, y solo. 
«podré esperarle maricudo,. ds 
¡Cioard. ¿Y po he. de «saberlo, yo? RIN 
Luric. No, Claorda, no. pido; A 
«sacarle del pecho, a labio»... Bu 
porgue me asabe: en el. pechos. ! 
Clourd. Volved á cantar, 4 ver, 
si halla livigien viestros ECOS». Alas Da- 
Música. A es ceray la que ostentaba 
Ayer dureza de, Fisco: | 
¡Jo gue; no. vencio el. amof, | 
'vencióroh hoy ais. suspiros: 
Ulric. Basa, basta, que me irrito 
de escucharos: si mi ducño 
no le. hicc yo:- Dí, Cloarda, 
¿quién te dió (¡Valedine,, Cielos!) 
esa litra? - 
¿Sole el Prino, ¿Quién,. daba. 
pudiera este dia hacerlo, 
sino yo? U.ric. Pues perdonad 
que os diga quán poco cuerdo | 
anduvisteís Ca JMHamaros 
mí esposo ántes de serlo, 
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Goerts. Entrad: ¿qué querrá su Altezas:. 


Uiric. «¿Puede alguno “vernos, , ó 


q El. Sitiador 


Princ. Si ya me ica vuestro hermanus- 
Ulric. ¿Os hice yo? - | 
Princ. No, mas creo 
que vos;'-. Ulric. Príncipe, yo sé. 
lo que debo hacer en ello. 
Libre es mi alvedrio , y nadie 
goza el mas mínimo imperio 
sobre él: mi hermano podrá 
de parte suya ofreceros 
mi mano y mi corazon; 
pero como á hacerle vuestro 
no me obligue .4 mí mi gusto, - 
mi hermano no podrá hacerlo. 
Esto os jadvierto, porque 
“sepais no hacer ¡ndiscreto, | 
gala otra vez, de que os ama... 
Dama, que no pensó en ello, (Vase con, las 
Princ «Dudas, ¿qué mas, desengaño (Damas. 
de lo que vimos queremos? | 
¿Ulrica, en el mismo dia, 


| 
que á coronarla Himeneo 
conmigo, viene. y tratarme , ; 4 
«con tan claro menosprecio? ; A 
¿Mientras mi ciega pasion. 100 


piensa en tributar obsequios. ... 
á su hermosura, ella paga 
«cOn, rigores mis extr: mos? 
¡Qlué bien temia, qué. bien 
el sugzso de. Guillermo: is al 
esta mañana me dixo 
su pasion! Amor, ya ¡es ¡Hempo, 
«de remediar ¿esto «daño... acne 


Me valuré de Goerts::- pero 
no ch a refertf lo” qu «baré. . 


dl 


PA 
pi nto. corto de Cara son mesa, escriba- 


nía y silla de bragós:: : puerta 4 la des 
¿ recha: salen Guerts y Ulrica. : 


que con tan grande misterio, . «o 
viene á hablarme? dóbaoqe1 4 
Ulric. Baron , £ierra;, y 


. Asibp oy 0] 


la puerta de ese aposentos 


Gocris. Masva aumentando pis eu fer- 


ya está. " “y a ¡Lem 


3U Pp . . | 
ú oirnos yal Goerts. No ¡SOÑOLA > y 


Ulric. Pues, escucha; ¿SA él, BHPASHLO, 


de quessi el ventr yo misma 
. 4 buscar en tí el consuelo 

4 mis ansias no te. obliga 
á abandonar hoy respetos 
por servirme, hay en Stralsuado 

- verdugos para soberbios. 

Goerts. Señora::> Uíric. No.mas, Baron, 
esto de paso te advierto, 
porque sepas, .como debes, 
luego .que salgan del pecho 
mis ansias, proporcionarlas 
el alivio que deseo. 

Goerts. ¿A dónde irán á parar, 
«discurso , tautos rodeos? 

Ulric. Ya sabes, que apenas Cárlos, 
(despues de tantos inmensos 
trabajos , como. en Turquía .. 

" ¡padeció,, desde el “suceso 

de Pultoya ) dió á Siralsundo 

Ja vuelta, dispuso, atento 
A su voluntad, y no | 
á mi gusto, que es. primero, si 
dar por esposo. á .mis años, 

á mi corazon por dueño, 

al Príncipe de Hese.: sabes, 

que oculiándome ese intento, 

¿tj me:hizo venir de Stotolmo, 

manifestándome hoy mesmo 

su designio: sabe pues 

¿que mi corazon , bien léjos 

¡de amar al Príncipe, sé | 

que de modo le aborrezco, 

“que Ántes que sus ansias puedan 
hallar abrigo en mi pecho, 

será mi vida despojo ' 

«de nu puñal, ó6.de un veneno. 

Confieso, que. £l Príngipe. ES 
valiente, y galan: confieso, ... 

¿que son muy dignas sus prendas mia 

de mas Superior. empleo; 

pero, Baron, no me inciinan 

á quererlo, bien Los Cielos. 

Declarar. á £l mismo yO, 

como 4 4, gue, de ADOrrezcO,, 

ni es decente, á mi grandeza, 

mi es debido á su respeto. 

Manifestar 4 mi hermano, 

«que asentir jamás resuclyo 

:á los tratados infames . 


que cog el Príncipe, ha hecho, 


a 


sta 


> Sitiado, 


13 
es pretender que enojado, 
- y tenaz, en el momento 
fuerce mi gusto: y en fin 
anirme. contra el derecho 
de la humanidad , 4 un hombre - 
que con horror estoy. viendo, 
£s condenarme yo. misma 
á vivir en un eterno 
disgusto: y así, pues tú 
tan «solo pudiste, CBREdO ui 
y astuto, hacer á mi hermano .; 
mudar .dictámean , «pretendo, | 
.que valiéndote este dia. 
-de tu poderoso ingenio, ' 
Je persuadas 4. que vuelva... 
:á deshacer os «conciertos S 
firmados, 6 á que dilate 
Aquesta Muion , por Jo MÉnOS. .., 3] 
No, no pretendas osado 
.disculparteme, poniendo. 
montes de dica lada 
¡pues si, Ántes.que el ¡negro welo 
de la noche nos ,disipe $e 
la luz de aqueste. arpisferio Ju: ” 
no logro. por tí este alivio, 45 15 
«sabrá mi «ciego despecho Lo, 12) 
poner.tu cabeza altiva ., up 
á mis plantas por trofeo. En ademan de 
(Goerts. Tened, esperad, Señora:: ++ órsto 
templad , vuestro duro. ceño ¿5 :H 
un Instante, y QUE 95 digntis.: 
de oirme piadosa ' 05) FUCgOno, lo 
Mi poder, mi honor ,<mi ¡vida;» 
rendida. 4: vuestros preceptos. 
estará, y procuraré 
«que lo acrediten los hechos. 
mientras: MINA. , Reconozco de 13 
vuestra pena: considero mom k 
la amargura con. que;es, ugt 
que viyais. desde, £l momento: ol 
que vuestro hermana, y ¡mi Ho 
'violentar quiera. indiscreto ,, iy 
Vuestro corazon. ¿Mas ERA 
¿gran Señora ,, el duro genio. 
de Cárlos: EL ba ofrecida 
“vuestra mano ,.sin consejo 
«desu, Miistto Goerts, 
al Príncipe, y ho contemplo 
¿que quiera faltar ya hoy 
:á su palabra. Es entero 


e 
y 
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su Magestad, y jamás" 
querrá, por ningun pretexto 
padecer la iofune nota 

de pote-observante, al nos 
dosis" palíbras: eslora 
todos: lós “Reyes nacióron 

de fa suya, y sóstenerla 
deben á pesar de riesgos. 
Aconsejarlo yo al Rey 

que desiaga los «conciertos ' 
firarádos , Sir dectárarle . 91000 
la causa que hay para ello, 
és parecer yo 4 su vista 
poco sábio Consejero, 

Óó enemigo'de su honor? 

y el descubrirle indiscreto 
que vos ño quereis cuinplir” 
lo que él ofreció , contemplo 
que es mover su? tndignacion : 
hácia vos, y sin provecho, 
pues de qualquiera manera 
$u Magestad na de haceros 


esposa del que mirais “> $ 


Colt tanto 'abotrecimiento. 
El medio que" Ey mas seguro, ' 
(sí vos convenís en ello,) + 
es, que yo al Príicipe diga, 
(del*modo que pueda menos 
Irritarle) quán violenta 

vais 4 ser suyas que él cuerdo 
procure el ir dillatando - * 

el concertado “Hinieneo, 

sin manifestar al Rey ] 
la causa, pues de no hacerlo 
así estais determinada 

á despreciar sus extremos: ” * 
El Príncipe es muy prudente, 
yá trueqúe de'no poneros” 

en *té1n* claro ¡Precrpicioy 

lo Hará “así: vos"en efecto, 
procurad manifestarle “> 
ésa aversion quando el tiempo 
y la ocasión lo pidiesen, ' 
que sí este Ingenioso: medio” 
no sirve, setfán, Sefiora, 
inútiles 'quantos pienso. 
Ulric. Ingenio tienes; disponlo * 
de modo que mi tormento 
se alivie, y que mi decoro 


no se arriesgue, pues en en ello 


El Sitiador 


pende tu vida, ó tu muerte. 


Gozrts.De una y otra sois cl dueño, (Llaman 
Señora»; poro á la: rap dé ¿a pera: 


Hana. 
Ulric. ¡Ay de mí! ¿qué haremos, 
Goerts? porque no quisiera” 
me hallíran en esté puesto. * 


Goerts. Pues, gra Señora , dignaos 


de entrar en ese Aposcato, 
mientras (sea quien se fuere) - 
con qualesquiera Ae 

le: despido. | 


Ulric. Bien: por tí, Ap. (Ovílrase en mila iz- 


Corazon ,. paso estos riesgos. (quierda, y 
Goerts. Todo son sustos ¿quién es? (Goerts 


Sale el Princ, Yo. 


(abre la puerta. 


Goerts. El Príncipe, ¡santos Gielos; Ap. 


Señor, ¿pues vos os dignals 


de honrar, con tan: noble exceso, ' 


esta casa? Princ. Sí, Goerts. 


Al paño U:ric. ¿Quiéxscrá? ¡pero qué veo! 


¿No es el origen tirano 

de mis ansias? escuchemos. 
Gorerts. 3 ¿Qué mirais, Señor? 
Princ. Si hay alguien | 

que nos olga. 
Goerts. ¡Otro misterio! 


4 


sabe que á valerme vengo 

de tu amistad , y confio 

que me sirdas. con esmero 

este dia. Goerts. ¿Qué querrá ? 
Princ. Ya sabes que el embeleso 

de Ulrica ha llegado hoy 

á ser mi esposa, y el dueño 


Ap, 
No señor. Princ. ¿No? pues Baron, 


Ap. 


de ni corazon. Ulric.¡Oh', denme Ap, 


_ Bis ansias muerte primero! 

Goerís, Sí señor. 

Princ. Pués sabe Cay triste!) 
que es para mí tanto el ceño 
y esquivez de Ulrica, que 
si mas se dilata el vernos 
unidos, que he de perderla 
con razon estoy temiendo. - 
Por ésto y pues, imagino 
que tú, como Consejero 
y privado de su hermano, 
le obligues con un pretexto 
á que dé fin á mis ansias, 
y me haga absoluto dueño 


de 


a o de > y 
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de Ulrica este mismo dia. con tibieza. Sí yos, cuerdo 

Yo sé muy “bien que ha de hacerlo quereis seguir mi dictámen, | 

el Rey, si 1ú en pe:suadirle | no apresureis el efecto DE 
empleas tu mucho Ingenio; de esta union: id grangénn de UV ue 
y así de servirme trata, - con un fino rendimiento, | 
pronto, y bien; en el supuesto su cariño, que ana vez 

de que sino lo consigues, que conquisicis vos su afecto, cid 
he de creer con fundamento yo haré que Os dé en el instante 
que no quisiste, y entónces con su blanea mano el. premio. $ 
(ten presente, Goerts, esto) Princ. Baron, vos de Cárlos e : 
como Príncipe | ofendido y su Estado, Consejero 5 0: 


no sabré mirar Jespetos. (Hace que se vá. no de amor: y yo á pediros” 
Gaeris. Oid, Señor: ¡quién se vió Ap. tan solo vine «remedios, 


Jamás en tan “duro aprieto! no consejos: la Princesa, 
Ulric. Oigamos. lo que responde. AP. ¡aunque hoy me mira con ceño 
Princ. ¿Qué dices, Goerts? y tibieza, y tal vez puede 
Goerts. Que espero causarló su adusto genio, 
que me oigais un breve instante, “su cortedad Ó recato. 
Yo, ya sabeis quánto. aprecio | Pero en el mismo momento” 
vuestra _pérsona, y quán pronto que séa mia, es forzoso 
me teneis para el aumento le deponga, y que su. afecto 
_de vuestras satisfacciones. corresponda 4 las caricias 
¿Mi Rey ofreció, es muy cierto, , de un esposo, 
, casaros con la Princesa . Ulric. ¡Monstruo “horrendo, Apo 
- Ulricas. pero. contemplo PEO no 19" esperes! Goerts. ¡Ah, Señor, 
que ¡no debió hacerlo así | que la muger, que sabiendo 
sin que sy Alteza primero hoy quién ha de ser su esposo 
os amára y admitiera mañana, con menosprecio 
«por gsposo , que en efecto, cs le llegá á tratar , con ódio sá 
«muger casada por fuerza y le mira en llegando 4 serlo! 390 
lo que produce .sab:mos, 0. Princ, Eso 10 Se entiende muaca'' po 
de Bign á persuadirle £mpieza. Ap. con Soberanos sugetos OS 
Goerts. Vos mo querreis, 4 lo ménos, «como Ulrica, pues no manchab 
que ; sin gusto la Princesa, -£sos comunes defectos 
sin voluntad , sin afecto - Jas almas grandes. Goerts. Señor, 
se una Á vos, pues sentirials hablemos claro, supuesto 
verla siempre al lado VUESLIO, queño pide la ocasion. a, 
no «con caricias de esposa, : Yo sé que desde el momento “ 
sino con el duro ceño «que os vió su Alteza dispisO;:= 
de una muger .despechada. | Princ. ¿Qué dispuso? dilo Presto, | 
Princ. ¿A dónde irá 4 pa esto? . Ap. ¿Goerts. No unirse .4.vOS. 
Goeris. ba Princesa , gran Señor, Ene: Calla Calla; dio 
no us trató, nO tuvo ¿iempo villano, .calma ii 
basta aguisde «conocer atrevido, y no me .obligues 
las prendas que os concediéron A que, olvidando respetos 
los Cielos. Y solo sabe | dá tus canas, con mi espada 
(ereecdine) que sois el mesmo, ccastigne tu atrevimiento: 
* con quicn hoy violentamente Mintuó la bastarda lengua 
va.á unirla .él destino, y .esto «que supuso que el excelso 
hace que os mire este dia - * -sugcio que AJOLO pudo 
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oponerse á.los preceptos: * 
de un hermano, que::- 
Sale Ulrica, Goerts se turba, y el Prín= 
» cipe se suspende. 
Ulric. No miénte, 
Príncipe. Prixc. ¡Qué es lo, que véo!: 
_ ¿Ulrica aquí? estoy corrido. 
Ulric. Ulrica misma (supuesto 
que desmentis al Baron) 
lo afirma. No, nó 4 desprecio: 
lo atribuyals ». OS “4 sola € 
la influenciz de los Cielos. 
Yo conozco en vos partidas 
muy dignas (os lo confieso) 
de mas superior belleza 
que la mía: mas no puedo, 
ni podré jamás unírine 
á vos com aquel afecto 
debido á un esposo. Siempre. 
os miraré con el mesmo 
horror que hoy: y pues oís 
tal desengaño con tiempo, 
,¿Procurad aprovecharos 
de él, porque si no, os protesto 
qae ara hallareis. en mí 
1ras, rabias, y desprecios. | 
Princ. Tened, Ulrica. El furor 
ya no me cabe en el pecho. 
No creais que el escuchar 
hoy, de vutstro labio mesmo, 
la sentencia de mi muerte 
llevará mis sentimientos 
á un arrojo. Si me amárais 
conío os ama á vos mi pecho, 
sabriais de quantas ansias 
llenáron' vuestros acentos 
mi corazon: pero ni ellas, 
ni el contemplar quanto pierdo, 
perdiéndoos, me han de estoryar 
que obre como caballero 
en esie lance: yo os juro 
poner desde hoy quintos medios 
alcance, para que nunca 
tengan “el debido efecto 
las ideas del gran Cárlos. 
Y en caso de no poderlo 
conseguir, tambien Os. juro 
no asentir á sus preceptos, 
aunque me cueste perder 
ea la demanda el aliento, 


Ap. 
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Y finalmente os afirmo 

no descubrir el secreto 

de vuestra aversion, amando 
siempre con el mismo extremo 
que hasta aquí vuestra hermosura; 
pero todo en el supuesto 

de que ya que mis caricias 

vue E ras iras mereciéron 

solumente, 1o merezcan 

otros fiays reidiaentos 

Vuestro favor, pucs entonces 

me discuiparáa mis zéelos.  * 
Estoá vos (que al fin no ofenden (4 UL 
.tan soberanos desprecios (rica. 
á mi grandeza) respondo: 

pero á tí que osado y necio (4 Gocrés. 
tomaste tan por tu cuenta  - 
el darme tan manifiesto | 
el desayre de su Alteza, 
he de responderte haciendo Ao 
mas pedazos tu vil lengua, Le 
que: 

El Príncipe en ademan de sacar la espada: 
Goerts hincando la rodilla temeroso: y Ul- 
rica yendo á detenerlo. Sale precipitada 
mente Cárlos, Colvert, y Duker. 

Goerts. Señor::- Ulric. Tened. 
Cart. ¿Qué es esto? . 

Calma la accion Goerts. ¡Ay de mí! Ap, 
Ubric. Mi nerinano es. Ap. 
Princ. Su enojo temo. Ap. 
Carl. ¿Qué es esto, Príncipe? ¿cómo 

vos tan libre y descompuesto 

con Goerts? Princ. Señor yo::- 

Carl. ¿Ulrica, 
qué hubo aquí? Ulric. Yo si::- 

Carl. Acabemos, 

ó vive Dios que mis iras 

os hagan hablar tan presto, 

que::- 

El Príncipe, Goerts, y Ulrioa, bincande 

una rodilla. 

Los tres. Señor::- 

Carlos. Duker, avisa (Volviendo la es- 
que ya para oir espero. (palda se sienta. 

Duker. Está bien. 

Goerts. Ya su templanza 

me ha sacado de este aprieto. 
Carl. Si ahora porfio en saber 

la ocasion de aqueste exceso 


/ 


Sitiado, | 


en el Príncipe, es forzoso Ap. 
que me engañen : mejor luego 
lo sabré por el Baron. 

Ulric. Mucho su mudanza temo. Ap.Vase, 

Colvert, Pero, Señor , ¿es posible 
que quando está el enemigo 
estrechandoos sin saber 
cómo salir del conflicto, 
cansado de pelear, 
de dar órdenes precisos 
para la defensa , y aun 
de,abrir , como yo os he visto, 
_Cortaduras y trincheras, 

tras las murallas os. miro 
ir á dar audiencia ? Ahora, 

Gran Señor , era preciso 
que os entregársis al sueño 

ua instante. Car/. Conde mio, 

dices muy bien : pero entonces 
Menaria los oficios 
de buen General, mas no 
los de Rey ; y yo imagino 
que antes fuí Rey que Soldado, 

- Para resistir el sitio yd 
de Stralsundo tengo expertos 
Generales y caudillos, 
pero no tengo otro Rey 
que ponga freno al delito, 

y premie el mérito. Colw. Pero 
por un dia::- Carl. Buen capricho, 
Monscur, ua día que tarde 

en premiar qualquier servicio 

un Rey, un contrario gana 

- en el mismo que le hizo: +, 

y si en castigar la culpa 
descuidado esiá Ó remiso, - 
dá licencia al reo para 
que cometa otro delito, 

y razon para quejarse 

al que de él se ve ofendido. 

Sale Duker, y con él una muger de luto:-un 
soldado sin el brazo izquierdo : un Ár- 
tesano y un Lubrador. 

Duker. Entrad. 

Muger. Este memorial, (Arrodillase, » data 
Gran Señor, de mi confieso (un memorial, 
os informará, Carl. ¿Qué pides? 

Muger. Que premies hoy los servicios 
de mi ya difunto esposo 
en su muger y sus hijos. 


L 
Carlos. ; ¿ Quién fué tu esposo ? pl 
Muger. Dening. Carl. ¿El Capitan? 
Muger. Ese mismo, 
Señor , que en Rugen mu rió, 
á vuestro lado. Carlos. He sentido 
mucho su desgracia. Y bien 
Goerts , del erario mio, 
dadla quatro mul escudos 
por año, y sl vuestros hijos 
quieren servirme , desde hoy 
tengan aquel grado imismo 
que su padre. Que le ¡miren -. 
en su ¿lealtad y «brio | A 
les decid , y en mí hallarán, 
si no un padre , un buen padrino. 
Muger. El cielo os dé , Gran Señor, 
mas victorias que enemigos, (Habla con 
Carl. Monsieur, verásconqué gusto (Goerts, 
entran hoy en mi servicio (y vase. 
sus hijos, y qué valientes 
pelean al lado mio. 
Coiv. ¿Por qué? 
Carl. Porque solo el premio 
hace al Soldado aguerrido; 
y así el Rey que quiera hacer +0: 
de un cobarde un atrevido, 
ponga en el peligro el premio, 
que él irá á buscar peligros. 
Goerts. Señor , los buenos Soldados, 
con la obligacion nacimos | 
de morir por nuestroiRey, cin sos 
¿y así todo el que ha cumplido : + 
con *u obligacion, nderelogiro] ; .1yo 
- pero no de premio , es digno... 
Carl. Bueno: aun con premio no hay 
quien quiera: cumplir activo 
con ella; mira qué harán 
los: que premio no od tenido. 
¿Qué pides tú? Ab Labrador. 
Labrad. Gran Señor, iD 
que un campo muy reducido, 
que tenía entre la Plaza, 
y la Calzada , este mismo 
dia me han arruinado, 
para hacer en su recinto 
un fuerte. 
Carl. ¿Y bien, ese fuerte 
para defender no se hizo 
tu vida y la de los tuyos? 
Labrad. Sí or. 


Á Goerts. 
Á ¿ia. 
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Carl. Pues si en tú alivio 
resulta el daño que te hacen, 
¿qué quieres? 
Labrad. Señor invicto, 
aquel campo era tan solo: 
donde el sustento: cs 
? hallaba. : 
Carl. Y bien, ¿qué no tienes 
«donde ganarle en tu oficio? 
Labrad. No señor. 
Carl. Pues no te aflijas. 
Labrad. Felice sin dida he sido. Ap. 
Car!, Duker, haz que entre mis cIORar 
tenga una pladas:- | 
Labrad. ¡Que he oido! 
Carl. De Soldado, por ahora, 
ve, y luego que el enemigo 
| Jeralíe el cerco, 4. tu costa 
demolerás el castillo 
que han levantado mis Suecos, 
y será al instante mismo 
tuyo otra vez todo el campo. 
Labrad. Señor::= 
Cart. Vete, que me irrito  (Duker le hace 
de ver quetengo un vasallo ( partir con 46%. 
tan vil, tan infieli=. 
Duker. ¡Qué miro! 
Vete , que su Magestad::= 
Carl. Bueno: mi enojo es fingido, Ap. 
Goerts , que quiero que sepa 
quan mal de quejarse hizo, E: 
Goerts. ¡Qué prudencia! qee: 
Colvert. ¡Estoy absorto! . 


SE Ap. 
Carl. ¿ Qué» pides tlouta Al Soldado. 


Sold. Mi retiro; 
pues perdí este: brazo izquierdo, 
Señor, en vuestro servicio. 
Carl. Que le hagan: uno de pd Á Goerts 
Goerts. ¿De plata ? 
Carl. De plata he dicho. 
Goerts. Ved y Señor::- 
Carl. ¿No? pues vé, y dí 
que sea de oro macizo, 
que si el brazo que perdié 
matar sabía enemigos, 
como Succo , no , Goerts, 
no es este precio excesivo. 
Sold. ¿Y el retiro? 
Carl, ¿Con qué brazo 
manejabas tú el bruñido 


acero? Sold. Con el derecho, * 
Carl, Pues ve á matar enemigos 
con él , y quando otra bala; 

te le quite, concedido 
tienes el retiro. Sold. Ved, 
que yO: 

Carl. Ve, y haz lo que e 
pues si nada el brazo izquierdo 
te servia , y ese ha sido 
el que te quitáron , nada 
el enemigo ha venido 
á quitarte, con que no hay 
para la gracia motivo. 


: ko eS , 
Sold. Eso no es saber juzgar.  Téndose. 


Carl. ¿Qué dices? 

Sold. Que no replico. 

Carl. Así le he de castigar, 
sin mostrarle que lo he oido. 


” 


2% 


$ Ap. 


Ven Soldado.» 0404: Lodo. 


Sold. ¿Qué mandais ? 

Carl. Siéntate aquí, y ¿tu arbitrio. 
decreta esos memoriales. 

Sold. Señor::= 


Carl. Presto , ó si me irritos:= Le sienta. 


Goerts. ¿Qué "haceis, Señor $ 1104s, dd 


Cari, Aprender e ¿ES 


de este Soldado mi AA 
Sold. Temblando estoy. 
Car!. Llega tú, 
y dí ¿qué pides ? Artes. Os pido, 
Señor, que me hagais ica, 
Carl. ¿ Contra quién? 
Artes. Contra un Ministro 
de los vuestros , que ha,tres años 
que á él, y su familia visto; 


a 


y porque ayer le pedí > 


el equivalente digno 
á mi trabajo, juró 
darme un severo castigo 
si volvia á molestarle. 
Carl. Y bien, Soldado , instruido 
de la causa, da la pena 
correspondiente al delito. 
Sold. Señor , yo:- 

Carl. No te disculpes. 
Sold. Pues dixo que era Ministro 
del Rey, quiero apadrinar 

su causa por si consigo 
su favor , que con el pobre 
qualquiera tiene cumplido. 
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Carl. ¿Qué piensas? 
Sold. Señor , pensaba 
que dió bastante motivo 
ese Artesano , pidiendo 
tan libremente á un Ministro 
lo que le debia , para 
que su Excelencia ofendido 
le amenazára. Carl. ¿ Luego eres 
de dictamen que el castigo - 
le merece este Artesano ? 


Sold. Sí señor.'Le ha complacido Áp, 
mi discurso. Carl. ¿ Y quál le das? 
Sold. Aunque con razon le miro, 
nada importa que él padezca, Ap. 


si yo mi dicha consigo. 
Que por osado le corten 
la lengua este día mismo. 
Carl. Goerts, haz que se execute, A Goerts, 
Artes. Señor , que veais os pido 
que es iniqua la sentencia. 
- Carl. ¿Por qué? 
Artes. Porque no imagino 
que pude ofenderle yo 
en pedirle lo que es mio. 
Carl. ¿Ves tú quán contra razon Al Soldado, 
juzgaste un solo delito 
que te ha tocado? levanta, 
levanta , y dexa ese sitio 
«que ocupas, pues no Piar 
cumplir con él. ni conmigo. 
Vete ya, vete; y jamas. 
culpes á un Rey de que impío 
sentenció , porque á tu gusto, 
y tu voluntad no lo hizo; 
que no ha de agradar á todos 
aquel que juzga á infinitos. 
Sold. Señor , yo::- Carl. Ve , y agradece 
que no executo contigo 
la sentencia que contra ese 
infeliz has proferido.  Mase el Soldado. 
Tú, Goerts , en el momento 
sabrás quién es el Ministro 
que amenazó á ese Artesano, 
y mándale en nombre mio 
que al punto le satisfaga: 
lo que conste por escrito 
que le debe, y cien escudos 
mas por el ultrage que hizo 
á su persona. Goerts. Está bien, 
Artes. Los Cielos , Señor invicto, 


Levántale 
con rabía. 


03 recompensen por mí 
tan singular beneficio. 

Goerts. Eterno habia de ser  (Vase con el 
vn Rey tan justo y bénigino: (Artesano. % 

Colv, Sois rigoroso. Carl. Monsieur, 
es fuerza que estos Ministros 
sepan que no han de ultrajar 
al pobre sin gran motivo: 
un Artesano trabaja 
para adquirir el preciso 
sustento con su sudor; 

y pues fué constituido 

á servir al poderoso 

porque la suerte lo quiso, - 
páguele el rico muy bien 
si él le dexó bien servido. 

Colv. Teneis razon. 

Carl. Yo , yo haré 
que no gasten mis Ministros 
tanta profusion á costa 
de semejantes delitos. 

Pero , Monsieur , buena salva 
nos hacen los enemigos. | 

Colv. ¡ Ah, Señor, quánto me pesa 
el ver que mas que rendiros 
honrosamente , querais 
morir con tantos invictos 
Generales en: las ruinas 
de Stralsundo!. 

Carl. Y bien, lo mismo. 
es morir aquí, Munsieur, «' 
que en otra parte ; los mios, + 
4: lo menos, así piensan 
desde que yienen conmigo: 
los tuyos piensen allá | 
como quieran. Colv, Yo 1 imagino: 
«que es temeridad. 6h 

Car!..Que sea.. a o sl Tiros: 
Hei. : LM 

Sale por la derecha Resclel Señor. 

Carl. Escribe. Siéntase Reychel. 

Carl. ¡O brio ( 

mal empleado! Los Cielos ga ua 


Se oyen tiros... 


Tiros. 


os guarden... Vases 
Colv. De un mal amigo. ¡E 
Reychel. Ya espero. Pascándose 


Carl. Desde Stralsundo, 
sitiada por Federico 
y Guillermo, arruinada. y... 
algo por el fuego VINO) ¿Libia Sol 


2 pe- 


y dictando. 
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pero por fin defendida 
hasta ahora por los mios. 
Pon la fecha. 

a Ya está; ¡ay triste! 
Despues del tiro hada ut casco de una bom. 
va; figura dar 4 Reychel en la cabeza 

sy cde muerto. 

Carl. Las levas que con mi ayiso 
debisteis hacer:;- 

Carlos permanece «paseando un corto ims- 
tante sin volver el rostro ú Reychel, hasta 
fin de este verso, que dirá enojado: 

están 2 

Reychel : por Dios que he sentido 

que muriese un Coronel Reconociéndole 
escribiendo. muerto. 

Doxa. encia silla de brazos 4 Reychzl muer- 

o y separa la mesa , coge otra sula, 
- ¡siéntase y escribe. 
Mas prosigo, | 
sí es que no se me ha olvidado. 

Sale presuroso Duker. Señor , venid al pro- 
que el enemigo seas 
vadeó elomar:: 


Ti rO. 


Carl. Hei : de este sitio (Salen por: ne 12%- 


retirad ese cadaver, (quierda dos criados « 
Retiran á Reychel en la misma sillo, y 
quitan la: mesa. 
Duker. Reyehelo > a % 
Carl. Y bien: ha cumplido! MENO. Ys 
con su deber: ¿Ahora resta? o 211000 29 
hacer nosotros lo misimo.: Vase. 
Levantun el telon y se ve una calzada desde 
los bustidores de la:derecha hasta la mitad 
del teatro, y en ella una Ciudadela con 
algunos cañones: desde ella basta los basti- 
dores de la inquierda un trozo de mar: el 
resto del teatro será de selva.: por: la de- 
recha saldrá Guillermo , Vakerbat y Pru- 
siunos en forma de avance, pisando con 
sisericio $ y "por la ¿izquierda saldrán va- 
d:ando m4 mar Kepel y algunos. Daneses, 
como recatándese : el testro estará enter a- 
nl ad figurarán baber' traido al- 
gunas baterias que arrojarán bombas á: la> 
Ciudadcla y la Plaza: luego: que cmprece 4 
hacer fuegoia Ciudadesa, detras de la qual 
se descubrirá una vista de Ciudad. 
Guild. Pisad quedo, y 4 esa parte 
dos IMOstesos prevenidos ED a 
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Guo: 


¿entre las iras que: Animo), 


Guill No sé, amigo: et 


tened ; y mientras nosotros. 
por mar y tierra envestimos 
la Ciudadela , vosotros 
dirigid el fuego vivo 


4 la Plaza, porque sea 


sa dolor mas excesivo. 

¡Ay , Vakerbat, con qué fuerza 
m: reprende estos designios - 
mi puro amor | ¿ Yo cruel, 

á verter la sangre aspiro» 

de mi bien? No, no; mis tropas 
se retiren al proviso;! 
Vakerbat, álcese el cerco. 


Vakerbat. Es stá bien. 
Guill. Mas Federico::- 


mi juramento::- mi honor::- 


No vayais ya, espera amigo. 
.¡O. fuerza de amor | ¡ ó fuerza 


tambien del pundonor mio! 0 

Tú que perdone me mandas... 
á Cárlos : y tú que altivo 
sa ruina busque, Aquí Ulrica, 
(que es dueño de mis sentidos), 7 | 
su corazon interpone: puse mibegi pis? ] 


3 
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y su hermano : allícom honor - AS 


reprende con despot1sino nas Y 
+ mi flaqueza. ¡O quién pudiera f E 
dar á entrambos los oidos! ja ta 


¡O quién de seguir á entrambos 

hallára aquí algun. cayimab iy si. 1 

Hacen seña desde el mar. disparando ws un 
cohete. je 


Vakerbat. Señor , ya la seña hiciéron. 


¿Qué hemos de hacer? 


¿pero cómo dudo yo 0. ! ez. Y 
lo que be de hacer en conflicto 
semejante? Dos COrónas+' ¿is 
e ofrece aquí mi destino. ;- 
va que amor me enseña es fuerza. 
que me dexe envilecido 
para siempre: la.otra ques cirios 
la heróica fama ha texidos 41h. 0 
de inmortal laurel , mi nombre . 1 
hará á los futuros siglos +: 
respetable: Aquesta, pues, 
br uemos aliento mio, 
Y, entire el amor y la gloria, 
dése cl amor al olvido. si 


Cont 
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Centinela. Que el enemigo se acerca. siempre glorioso y temido: 
Guill. Alarma, Saxones mios, y así, en tanto que vibrado 
antes que de la sospresa le veais por él , altivos 
se rehaga el enemigo. no digals::- 
Carl. Apriesa , Suecos, El y voces. Guillermo viva. 


Abren la Ciudadela , y salen con espada en Carl. Pues el estrago improviso 
mano Cárlos , Goerts, el Príncipe , el Ófi- que hará en vosotros un rayo 
cial, Duker y Suecos , á tiempo que. por la de mi rabia despedido, 


desecha sube Guillermo , Vakerbat y So- dirá hoy en oprobio vuestro, 
xoues , y por ba izquierda Kepel y Daneses. y enseñal del triunfo mio, 
Los Suecos se dividen haciendo frente á am-  que:muera Guillermo, y triunfe 


bos lados para disputarles la subida : de el Sueco nunca vencido. 
la Ciudadela: empezarán 4: bucer fuego á 


bos Saxones , y algunos de estos quedarán ACTO TERCERO. 
arrojando alganas bombas á la Plaza. ds 
Pr incipe. Señor, : Salon corto de Ulrica , y sale Cloarda 
por eutrambos lados miro 2. com luces. 
que nos atacan, Carl. Pues ambos  Clourd. Por mas que tiro á explayar 
defendamos divididos. «el corazon afligido , 
Guill. Á coronarnos de gloria, de mi ama, no puedo : todo 
Soldados. 0.000 00. | se la vuelve dar suspiros 
Abora los Suzcos baxarán , retirando á los por su Guillermo, y Guillermo 
- Saxones y Dancses : hacen alguna evo. estará pensando altivo 
= LA CIO DISEOSA cómo haceros perecer”. 
P rínc» A perseguirlos -...,- 10 PO antes : ¿pero qué diviso? | 
ayorechazados mola ot un hombre::- ¡Ay demí! . Asustada, 
Vakerb. No hareis, a Salen el Oficial , Vakerbat y Guillermo 5 y 
que son muchos nuestros brios. ;;.. aque! viene á contener presuroso á Cloarda, 
Gil. Lerquémosies: 15 cio io Apo Oficial. Cloarday:...... q 
Carl. Desste, modo ...00! OÍLOTO sin deten la voz , no des gritos... de 
os dexamos conseguirlos >) 2... 1002) pues vengo enla confianza... ,.. 
recio Dated de que me dexes servido.” .. 
Duker. ¡Ab, Señorio +oomo op 7 endo que intento: Guillermo, 
que elovalor.se ye. rendido... 1.050)..,.. atropellando peligros, 
por el número ! ) Ór + viene á ver á Ulrica. Haz 
Guil. Daneses,... o de modo que conseguirlo . 
- el triunfo es nuestro; á seguirlos. . puedan, y á Dios, que á mi gargo - 


Suben desordenadamente los: Syecos,, y tras queda el' pagar tal servicio. - : 
esos los Daneses y Saxones , y.se van ocul=, Cloard. Adviertez- AA 
3undo: por detras de la Ciudadela, quedan- Oficial. Nada hay que advierta, 


do eb. último Cárlos , lidiando conal» :;  puessoy yo quien te lo pido, 
¡gunos Dameses. y un Rey quien media, 

Corl. ¡ Ah, viles Suecos, qué pronto, .,  Clowrd. Pues díle | 
olwidasteis los priacipios 00. que/se asuarde en este sitio 
de vuestra escuela , quesasí. 3 0.)  áquesalga mi Señora... Vase, 
volveis la-espalda al peligro! y Oficial, Bien. Aquí, Señor invicto, 

Voces. Viva Guillermo. - 2.003 podreis-esperar á Úlrica, 

Carl. No viva. - y lograr vuestro designio. 
que aun queda en mi brazo invicto Vuxerbat , (pues yo no puedo) 


en este patio contiguo 


> 


esiú Sugir , este rayo, 
Ñ DO= 


22 
podrá estár para avisaros 
si algured viene. 
Gúill. Yo te estidin” ptr) 
la fineza > Y Vakerbat 
la dará el premio debido. 
dos ya. 


Oficial. Gúardeos el Cielo. Vanselos dos, 


Gatil, Amor, pues que ya vencimos 
el mayor inconveniente, 

¿qué me asusto? ¿qué vacilo ? 
Salen al paño Serenidad des nit 

Cloard. Allí estás 

Ulric. Pues vete tú, . 

y no dexes que á este sítio 
llegue criado ninguno. 

Cioard. Está bien. 

Guill. Ya el bien que estimo 
sale aquí, 

Saie Ulric. Finjamos , alma, 
pues lo quiere mi destino. 
¿Quién está aquí : ? 

Guill. ¿Quién , Señora, 
venciera tantos peligros 
por gozar de vuestros ¡ojos 
sino yo? PS 

Ulric; ¡ Qué es lo que diras 
Guillermo , ¿pues cómo vos, 

“necio , loco y atrevido, 
pretendeis con tal exceso 
manchar el decoro mio? 

3 Sabeis ya quién soy? ¿Sabeis : 
que mi corazon altivo. - 
solo admite las caricias 
que le tributa rendido 
el Príncipe de Hese, como 

ya futuro ¿Esposo mio? 
3 2 Pues cómo tan" temerario ' 
pretendeis que 4 mis oidos * 
lleguen hoy , y lleguen nunca 
vuestros 16608 desvaríos? ] 
3 Pudisteis imaginar 
tal vez que vuestros suspiros 
vencerían algun día” 
mi desden?He>, (¡qué mal anjo-) 

“idos de aquí ; y advertid, 
que este arrojo no castigó *'* 
con mas rigor , porque alfin 
alcance á vuestro capricho ' 
mi piedad: mas sí Otra véz 
poncis eu igual peligro” "91 9 


4p. 


y 


) Sitiador 


mi honor, vivo yo que sea 
tal mi enojo , que::- ea, idos, 
idos, ó harcás que me acuerde 
de que sois nuestro enemigo. 
Guill. A haber creido , Señora, 
“que este exceso de mi fino 
corazon habia tanto 
de ofenderos, os afirmo 
que antes muriera á la pena 
de no ver vuestros divinos 
ojos , que exponerme á verles 
tan rigórosos conmigo. 
Yo os.amo, Ulrica: esto solo 
“no puedo ocultar yo mismo, 
por mas que vuestros enojos 
se acrecienten al oirlo. 
Os amo, y vivir no puedo + 
sin veros : si este es delito de 
que merece vuestras iras, | 
yo , Ulrica , le he cometido +... ' 
desde que os ví, y os sd e | 
cometerle de contínuo ' | 
mientras viva. Vos, Señora, 
castigadle Á vuestro arbitrio, 
Ulric. ¡Que haya mi honor de coral 
á reñír lo que le estimo! "> eN 
Amad vos en hora buena, 
Guillermo , fas no atrevido 
me lo digais , ni espercis 00 0. .% 
mas premio del que habeis visto. * 
Gruill. Amaré sin esperanza, 
ya que quíere mi destino 
que otro mas dichoso gane : + 
todo el bien que yo he perdido. 
Ulric. ¡Que no pueda O Ap. 
Idos ya , Guillermo, idos 0 
que peligrá vuestra vida. ' 
si os hallan. aquí. conmigo. 
* Guill. Vida: que estimais tan poco, 
qué os da á vos que esté en ros so 
Ulric: Mucho , pues la habeis expuesto 
por mí. Guil. Ese mísmo motivo 
teneis para no mostraros ¡HA 1 
tan rigorosa conmigo. Ulric. ¿Cómo? 
Guíill. Como aun mas peligra “> 
con vuestro desden contínuo. 
Ulric. Esto me manda mi honor, 
y obedecerle es preciso. 
Guill: Pero vuestra voluntad::- 
Ulric. Eso, Guillermo, no digo. 


4 


, ' 
mi 


- 


Guill, 


Guill. ¿Quién os:lo estorva? 

Ulric. Mi suerte. Guill. Declaraos. 

Ulric, Harto os he dicho | 
si quisierais entenderme. 

Guíill. Mirad quez= 0. | 

Dentr. Duker. Seguidme , amigos, 
que él es : prendedle ó matadle. 

Sale Vakerbat presuroso con la espada en 

j la mano. 

Vakerb. Gran Señor , somos perdidos. 

Guill. ¿Cómo? 20000. 

Vakerb. Conocióme Duker, 

y me sigue hacia este sitio 
con la guardias sb :0!- 

Guill. Pues salgamos. 

valientes de este conflicto 
- muriendo y matando. 

Ulric. No Orta 
tened, que mejor:asilo ..; .. 
os dará mi ingenio. Entrad .... 

. 'en ese aposentó mio: +... 

A 

Guill. ¿ Y aquesa es piedad? 

Ulric. No es sino un deseo vivo 
de queno pague mi honor 

«elo que habeis vos cometido, . 
Entrad...: PERÓN 
Guill. Por vuestro respeto, 
- RO por temor , me retiro. 

Dentr. voc. Aquí se entró. 

Duker. Pues seguidme. | | 
Sulen con las espadas desnudas Duker 

oh Mis ysSuecos. ho 
Ulric. Tened. Duker. Señora , permiso. 
¿mos daréis para que entremos Ñ 
- en busca de un enemigo . j 
4 vuestra estancia. Ulric, Duker,” 
rato hace que en este sitio... 

- estoy., y. no he visto á nadie. -. 

Duker, Pues , Señora , él tomó asilo. 
en este quarto, y es fuerza... 
que se halle en él escondido, — ' 

y así::- Ulric. Detened el paso,' 
que si (como has presumido). 
vino á acogerse al sagrado 
de mi grandeza , es preciso 

que le valga. Duker. Gran Señora 
perdonadme , si es que os digo 
que ningun «respeto puede 

valer á quien es, E 


Sacan la 
espada; 


- 


Entrase con 
Vakerbat. 


Sitiado;. 
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Ulri. ¿Qué has: dichos;s pos y 
mal.vasallo? ¿así te atreves . 
4 profanar hoy los dignos 
respetos de mi grandeza, 
sin temor de que mi altivo 
corazon ,+al solo impulso 
de mi poder ofendido, 
haga tu loca cabeza 
baxar 4 mis pies invictos? : 
¡ Vive Dios , que el que hoy osáre 
á dar mas paso atrevido i 
en mi ofensa , le he de hacer 
mas pedazos. que- 
Sale el Princ. ¡Qué he oido ! 
Señora, ¿qué haceis? Ulric. Poner, 
Príncipe , el freno debido 
á un. soberbio, y sostener 
los privilegios antigues. 
de mijgrandeza. Duker. Señor, 
habiendo yo conecido 
- en el patio de Palacio. 
¿4 un General enemigo : 
encubierto. fuí á prenderle, 
y vino á tomar asilo... al 
en el. quarto de su. Alteza. 
¿Yo quise con su: permiso 
buscarle y:- | 
Princ. Basta 3 ya alcanzo, 
lo que enojar ha podido. 
á su Alteza: tú auduviste, 
Duker., sobrado atrevido 
en penetrar hasta aquí, .. 
sin que hubieses obtenido::- 
Duker. Mi zelo::=. ] 
Princ. Está bien: Ulrica 
daros licencia no quiso. 
para entrar , no porque quiera . 
proteger á un enemigo, ;, 
sino. porque sepais todos 
que no es un vasallo digno. 
de penetrar á una estancia 
Real, á quien han concecudo. 
tanta inmunidad das leyes: , 
y en prueba de ello, yo mismo, ., 
sin temor de que su Alteza. .. 
se oponga , el mayor retiro - 
de su quarto miraré 2 
en busca de ese enemigo, .. 
Coge una luz, y se entra sacando la. espada, 
Ulric. Tened : ¡ay de mí! ya es fuerza 


cine 
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que los halle , y su: peligro : 

se aumente, ¿qué haré, desdichas? 

Si interceder solicito 

por ellos, es declarar 

al Príncipe mi cariño; 

y si no intercedo es fuerza 

que Guillermo, á quien estimo 
mas que á mí misma, padezca. 

Confusa estoy. | 

Sale el Princ. Zelos mios Ap. 
tened paciencia: Duker, | 
bien engañado has venido 
por cierto, pues solamente 
á los criados he” visto. | 
de su Alteza. *'”  ERQUgO: 

Ulric. ¡Qué he escuchado! ' Ap. 

Duker. Pues sí todos le hemos visto::- 

Prínc. ¿No basta que yo lo diga? 11: 

Duker. Sí: señor. Princ. ld al Lada 
y registrad la ' are 
en su. busca. 

Duker. No replico. Vase con de Buardlo 

Ulric. Si entráron en esa sala, 

¿cómo hallarles no ha “podido? 4p, 
Prínc. Ya se fuéron:' ahora es tiempo, 

-— sospechas , de descubrirnos. Ap. 
Señora, nunca creí qe A 
que pudiera el peregrino 
ingenio vuestro ultrajar 
tanto el lustre esclarecido * 
de vuestra persona, y ménos 
que Juzgárals nunca dignos 
de tan contínuos desayres' i 
mis rendimientos contínuos. 

Camina hácia la izquierda, y saca á Guia 

lermo, y Vakerbat. 
Este es Guillermo de Prusia, 
y Vakerbat ,: enemigos + +: 20001 
vuestros , y de: vuestro hermano: * 
á estos teneis escondidos “* “ “is 
en vuestro quarto', ofendiendo 
vuestro honor, el amor mio): 
y el respeto del Rey. No, 
no creeré, ni he creido 
que seais capaz jamás . 
de cometer el delito 
de amarle: pues si llegára 
solamente 4 discurrirlo::- 
¿qué es discurrirlo? á dudarlo 
no mas hubiera ya::- digo, 


El Sitiador . 


Señora , que no lo creo. 

Pero estais dando motivo 

á que la opinion del vulgo 

manche vuestro esplendor limpio. 

Yo he procurado, prudente, .* 
encubrir, como habeis visto, | 
este accidente á pesar 

de mi rabia: ya he cumplido 

con lo que á mí me debia. 

Por vos doy á mi enemigo 
libertad, quando quisiera 

darle mil muertes mi brio. 

Y en fin por vos hasta la ira 

que en verles he concebido 

sofoqué en mi pecho: ved: 

sí os agravio, ó si os obligo. 

Ulric, Corrida estoy y admirada. Ap. 
Príncipe::- Princ. No solicito . Mi) 
ocasionaros la pena 
de responderme, Conmigo 
venid los dos: que no solo (4 Pulido, 
dexaros libres maquino, (y Vakerbat. 
sino defenderos ya > 000 0 
de qualesquiera peligros 
que halleis “hasta vuestro campo» 

Pero tened entendido, A vid. biltot 
Guillermo , que sí hasta A 

"os miré como'enemigo! 0000 

+ de la patria: solamente, 
ya es fuerza que como mio 
y suyo desde hoy os mire. 0. 
Guardaos pues en otro sitio | 
de mí, que es mucho el valor 5, 
del que se mira ofendido. , 

Guill, ¡Heroyca accion! guia pues. (4) Prim. 

Prínc. El Cielo os guarde mil siglos. (4 Ulri= 

Guill. ¡Ay bella Ulrica, mis ojos (ca. 
te digan el dolor mio! -Vanse los bres. 

Ulric. ¡Válgame Dios! tan absorta 
y sorprendida me miro "jc 
en un instante, que apenas 
sé si es verdad ó delirio - A 
quanto. por mí pasa. Cielos, a 
¿creible es que haya podido ¡ Y 
mi corazon orgulloso 104 a 
admitir hoy el dominio - ds 

- de una pasion tan Infame 
y afrentosa? ¿Yo he sufrido | 
por Guillermo (¡ay de mí triste! ) 


tal sonrojo? me horrorizo + / 
o: 


Sitiado. 


¿Yo he dado entrada en mi quarto 
Á ese monstruo? ¿he defendido 
su vida contra las voces 
de mi sangre? ¿Yo le he visto . 
en mi poder, y furioso 
no le hizo el aliento mío 
pedazos? No puede ser, 
no, yo sueño, yo deliro;' 
pero no sueño, desdichas: 
verdad fué: yo dí al. olvido 
mi sangre, mi honor, y todo 
el ceño y rigor «esquivo 
de mi genio: desprecié 
los preceptos repetidos 
de mi hermano, y las .caricias 
de aqueste Príncipe invicto; 
y aun á las contínuas voces 
del pundonor los oidos 
injustamente he cerrado: 
pues no, no, decoro mio, 
razon, juicio, tiempo es ya 
de- arrancar .con «despotismo 
del corazon ¿la cizaña 
de aqueste amor mal :nacido. 
No diga el mundo que tuvo 
«sobre- mi. alma dominio 
una pasion fragil: vea 
/ que el menospreciado juicio 
de la muger , quando llega 
á conocer su delirio, 
sabe vencerse :á sí misma, 
y conducir al camino 
seguro de la razon | 
el error de su capricho. Vase. 
Noche: selva corta , y aparece dormido 
en el suelo el Oficial : sale Cárlos .con 
uo capa, Colvert y Goerts. 
Colv. ¿No os vais á dormir, Señor? 
Cárl. Bueno, Monsieur: yo imagino 
que aun sin dormir. me dará 
harto que hacer mi enemigo. 
Goerts. ¿Sabeis que quiere asaltarnos 
sin dar quartel? Carl, Eso mismo 
hiciera yo á ser Guillermo. 
Croerts. Valiente impresion le hizo Ap. 
la noticia. Vuestro. riesgo, 
gran Señor::- Cárl. Sí, Baron mio, 
dexa tú que él nos asalte, . 
que sea de ese Castillo 
y la Plaza dueño, y que 


.52 
no nos dexe un Sueco vivo, 4. 
que entónces yo te prometo 
darte, Goerts, mi permiso 
para que trates de ajuste. 

Goerts. Sacaremos buen partido 
por cierto. Cár!. Mira, Gocrts, 

.en tanto que yo registro 

las murallas, vete tú 

4 ver si está prevenido 

lo que mandé: pues aun ántes 
-que amanezca determino 

que quede .casada Ulrica. 

Goerts. Advertid::- Cárl. Tenga marido 
.que la .cuide, porque yo 
no- quiero _tal exercicio, 

«Goerts. Es que:- 

Cárl. Goérts ya estás necio 

sabiendo que es gusto mio. 


¿Goerts. Ya obedezco. Aunque de Ulrica 


estoy temiendo el castigo, 

no me atrevo 4 replicarle. 
.Cárl. Goerts es.un buena Ministro, 

pero no ha sido Soldado: 
Caminan hácia la derecha , y tropiezan con 


.el.Oficial. * 


Ap. 
Vase. 


pi va? | 

Un Oficial dormido 
es, Señor. :Cárl. De esp) ¡értale, 
Colv. Señor Oficial: ¿qué miro? 


-Colv 


Dunang es, Señor. Despiórtale. 
-Cárl, Dunind: A 
Oficial. ¿Quién . es? Levantándose. 


«Cárl. ¿Cómo tal descuido, 
«quando el enemigo vela? 
Levanta, y parte. .al proviso 
á relevar: á Derson, 
Como 1€ toca. Oficial. He dormido 
media hora. apenas , cansado 
de lidiar con enemigos, Téndose, 
y ahora á entrar de guardia, 
Cárl. Oye. Oficial. Señor. 
Cárl. Eno del frio ' 
con mi capa, y vuélvete *Poniéndole 
á dormir, porque imagino su capa. 
que estarás. algo cansado. : 
Ofitial. Advertid, Señor::=> 
Cárl. Yo mismo 
haré la guardia por tí, 
supuesto que ya he dormido, 
Oficial. Perdonad, que::- 


D Carl, 
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Cúrl. No repliques, ps 
o vive Dios que me 1rrito. 
cda Obedezco. 
chase en eb suelo, y Cárlos le tapa e con 
la capa, , 
Cárl. Yon Colvert. 
Calv. Señor , estraño infinito 
lo que habzis hecho. Cárl. Monsieur, 
si cada Soldado mio 
fuera otro yo, no: me' vieras: 
ahora tan compasivo. 
Pero no saben lidiar- 
en estando mal dormidos, E 
Sale Gocrts: o Cári. ¿Qué, Goerts? 


Goerts. Ya est 
con: gran Ea prevenido , 


todo, p pero” es menester 
que vuestro poder invicto 
venza:=  Cúrl. Vamos, que á vencer 


nunca está Cárlos remiso. 
Colo. ¡Oh Rey fuerte! ni aun los males 
tie e sobre tí dominio, MVManse los tres, 
Aposento corto, y sale el Príncipe. 
Préínc, ¡Oh qué noche tan-funesta 
esta para mí! mil siglos 
de amarguras me parece 
que en ella sola hran' cabido.. 
¿Mas qué mucho si viviendo. 
están mis zelos-conmigo?: 
en vano el Rey hz dispuesto: 
tanto aparato festivo | 
para inmi union con aquella, 
fiera que adoro. rendido, * 
“pues está mí corazon 
de horrible luto vestido. 
Reyne en todos la alegria), 
el placer y: el regocijo” 
esta. noche, y solo od 
la tr] steza, ¿quí conmigó.. 
Ella y ini llano serán 
Al paño Cárlos y Goerts. 
Cárl. Haz , Goerts, lo que te he dichos * 
Gnerts. Señor, dí 4 su Magestad 
"ahora el ido misdio- 
asteis, :A manda 
- Princ. Cárlos invicto 
solo en eso 
imagino. 
esto ni en otra cosa 
altivo 


que ne encarg 
que asistals:: 
perdone, que 
no E erle 
Sale e NA en 
lo hareis jamás, porque 


.l 


Jar: 


Sale. - 


Erie 


sabré poner á mis pies - 
yo tu cabeza:: 3 
Cárlos empuñando la espada : Gocrts de 
tenientlo la accion hincada una rodilla, 
y el Principe retirándose: 
Gocrts. ¡Qué miro! 
Señor:: Prínc. Señor. Cárl. Alza presto 
y ven, Príncipe, conmigo. (imanca 
Al paño Ulrie. Buscando::- ¿pero mi: her- 
no es este? ¿4 qué habrá. venido? 
Princ, Señor, la mano de Ulrica. 
que es una dádiva miro ; 
tan grande, que al Soberano. 
mayor del mundo. imagino 
que' pudiera desde luego 
tenerle ensoberbecido. 
Lo confieso, pero á mí 
no me permite el destino 
que la adinita. Vos podeis. 
colérico y vengativo 0 
darme la muerte: aquí'estoy, (Hineando 
y con gusto la recibo, (una: Pardo 
ántes que esa union. 
Ulric. ¡Qué escucho! * 
Cárl. ¿No la buscaste tú mismo? | 
Prínc. Sí señor. Cárl. ¿No apresuraste | 
el término? Prínc. Yo os lo afirmo. 
Cárl. ¿No la amabas? Prínc. Y aun ahora 
la estoy adorando fino. 
_Cárl, ¿Pues por qué no has de casarte? | 


ds 


Prínc. Eso mo puedo deciros. 

Sale Ulric. Yo sí: pues si vos acaso + 
decirlo no habeis querido. 20 0 
por ser tan» heroyco: esclavo 5 

Y 


de vuestra oferta; vos mismo y 
quiero yo que lo digais 
ahora, mas sin decirlo. Príne. ¿Cómo? : 
Ulric. Viniendo' obediente: Ayo 
á gozar ese festivo A 
aplauso que la Ciudad“: 
nos tiene ya prevenido. 
Princ.. Quien porque vos lo" «UisiMcióN ¿ 
tan desdichado se hizo; y 
si lemandaís ser dichoso, 3 
¿cómo podrá estar remiso? 4 
Dala la mano y secvany Cárlos se AnS j 
mirándoles. | y 
Cárl. ¿Goerts? Goerts. Señor. 
Cárl. Biea habláron, 
pero no les he entendido. ' 


—» 


; sitiado, - 
Gran plaza de Stralsundo iluminada, con 


ar 
Dividen los Soldados , y unos en la dere- 


algunos arcos triunfales. Salen porel centro cha mandados por el Oficial, y otros en 


de la izquierda varias Suecas y Suecos con 


algunos instrumentos, los quales harán que 


tocan, para que canten ellas el 4. siguizn- 

te; enramando de flores y murtas la plaza. 

Tras elas vendrán en una magnífica car- 

roza Ulrica y el Principe, y á picá su 
lado Colwert y Goerts, y detrás de la 

carroza alguna Tropa. 

Música. En vano estorvar intenta 

Marte las dichas de amor, 
que su fiereza no tiene 
iinperio sobre «su harpon. 

Prínc.0h quáa bien, hermosa Ulrica, 
llegó la letra 4 deciros - | 
mi pasion, pues de ella sola 
es mi valor sacrificio! 

Ulric, Creed quesquanto mi pecho 
estuvo hasta' aquí remiso 
para amaros., .estará, A 
Príncipe, desda ahora fino. 

Vil pensamiento, no mas 
atormentes mis sentidos. 

Goerts. No he'podido hacer que Cárlos 
presidiese este lucido Ei ea 
aparato, ni un instante. 

El tiene raros caprichos. 

Prínc. En aplauso de mi esposa, 
sigan los ecos festivos 
y placenteros , diciendo 
una y otra vez conmigo::- 

El y Música. En vano estorvar intenta ' 

Marte las dichas de amor, * 
e que la fiereza no tiene 
imperio sobre su harpon. 

Con.esta repeticion de Música seentran todos 

or la derecha: caz un telon- de calle, y sa 
len Cárlos y el Oficial con algunos Soldados. 

Cárl, Yo bien coñozco que os fuerais 
con algun mas regocijo 
á las fiestas que venís 
á cumplir con vuestro oficio: 
pero ántes es aprender 
á matar los enemigos. 

Dunang, tú con ese tercio 

dá en ese ¿lado principio 

al repaso, que yo aquí 

con el oro haré lo misino. 
Oficial. Ya os obedezco: venid. - 


Ap. 


: Oficial. Tened : “tened: ** 
Cárl. ¡Buen “capricho! ' 


la izquierda por. Cárlos, principiarán 
á hacer el exercicio. MN 

Cárl. Atencion: porque imagino 

que os quedareis sin saber 

lo que no lleveis sabido 

esta mañana : y sien ella 

mos asalta Federico, 

por Dios qúe habrá de morir 

el que no aprenda conmigo 

á defenderse. Presenten 

las armas. Bueño: El pie fijo, 

“aunque venga un chaparron 

de balas de veinte y cinco. 

Carguen: Con mas brevedad; 

porque en eso ha consistido 

siempre el matar Ó ser muertos, 

y de nada: ha de :serviros 

el que hayais cargado, quando 

os descargue el enemigo. 

Apunten: Fuego: Cuidado 

que yo soy y Soldados mios, 

vuestro contrario. Despues 

de la descarga os emúvisto 

con espada en mano; 4 ver 


y 


+. como salís del peligro. 


Habrán executado quanto has pedido los 
DEYSOS, y al llegar áeste,todos echan mano 
de las espadas y envisten ú Cários. 
Bueno: vive! Dios que os luce 

mi doctrina: recié hijos, 
pues mataré al que afloxáre. - 


A los Soldados. 


déxales, que si se ensayan 
á resistir hoy - mi brio, 
poco cuidado por cierto 
les dará el del enemigo. 


Sale Duker. Gan Señor. 


Cárl. ¿ Qué traes , Duker? 

Duker. El soberbio Federico 
segunda vez quiere hablaros. 

Cárl. Y bien, ¿por qué no ha venido? 

Duker: Conmigo vino, y ya llega 
al oir, vuestro permiso. 


Vase. 


«Sale Guill. ¡Ah loco amor, quéno emprendo 


por aliviar tu martirio! Ap. 
Segundavez á tus ojos 
me trae, :Cárlos aluvo, 

D 2 la 


26: | El Sitiador 


Ja compasion.que te' tengo 
- 4brindarte;:- Cárl. No, harto has dicho, 
Prusiano, para que vuelvas 
sin que yo acabe de oirlo. 
Pero porque no te quejes 
que sin respuesta te has ido, 
yo te la daré, á. lo. poco: 
que Eco por fuerza te he oido.. 
Guilt. Ya la espero. Carl. Porque veas: 
quán poco ó- nada te estimo. A 
esa compasion , y quanto. 
es el temor de los. mios: 
y su afliccion::- pero: escucha: 
aquellos ecos festivos, Suenan. instru— 
y ellos mismos te dirán. . mentos. 
todo loque yo no digo. 
Todos los Soidados- formarán una fila al 
Md Guillermo se retira. 4 un lado, y 
vugive Ú salir por la derecha: la comitiva, 
con el mismo órden. que ántes: Fullermo 
bace extremos de cólera: al descubrir la car- 
roza , y los Soldados presentan el arma bas-- 
ta que con la conclusion del 4.. vuelven 
á entrarse: por la izquierda. 
Música. En vano. estorvar intenta. 
Marte las: dichas de amor, 
que la fiereza no tiene: 
imperio sobre su: harpon.. 
Guill. Furores ¿qué es lo que escucho? 
cólera, ¿qué es lo que miro? 
¡Unido cel Príncipe á Ulrica. 
y burlado: mi cariño! 
Vive Dios, que poco tiempo: 
ha de gozar él tranquilo 
su hermosura. Carl. Ya, Prusiano,. 
ereo que estás respondido.. 
Guill. Sí, sí lo estoy 3 pero sabe 
que.es tal, tanto y. tan activo: 
el fuego, que la respuesta. 
en mialma ha introducido, 
que creo que él. solo baste 
á consumir de: improviso 
de esta Ciudad. miserable: 
los soberbios edificios. | 
Hacz Carlos. una seña ,. se unen los Sole 
dados y parten: con él. 
Tiemblen , tiemblen de mi furia 
los corazones indignos 
que la habitan; pues aun ántes 
que salga el sol puro y limpio, 


han de llorar en estragos. +: * 
quanto me ofenden festivos. 
Conozca esta injusta fiera 

quán mal de ofenderme hizo: 

y que sí amante: contuye 

la. cólera de: enemigo,, 


celoso: suelto. las: riendas. Vase. 


al. corage que: reprimo.. 
Teion. de selva, y salen Goerts,, Carlos 
: Colvert.. 
Carl.. Parte, a , y á Duker: 
encarga lo que te he dicho 
con prontitud, pues en ella 
el conseguir mi artificio 
estriva. Goerts. Voy, gran Señor, 
aunque no apruebo el designio. Vase. 
Carl. Tú, Monsieur;, puesto que tienes 
licencia de Federico; 
para salir: de: la: Plaza 
cón tu. equipage:, imagino 
que puedes hacerlo ya, 
si quisieres volver vive 
á París: pero si no: 
puedes quedarte conmigo. 
Colvert. ¡Con qué: pena, gran, Señor, 
os dexo en. éste peligro! 
Carl. Haces muy mal de: afligirte 
por loque yo no me-aflijo. Sale el Prine. 
Príncipe, ¿habeis ya acabado 
los cumplimientos precisos? 
Prínc. Sí, gran Señor:, ya sin susto 
dueño absoluto. me: miro 
de lo. que amaba. Carl. Pues ven 
4 serlo del enemigo. 
Prince, Sí iré, y vereis con qué esfuerzo 
lidian: los favorecidos.. 
Carl. Cuenta, que por si es que os matan. 
ya tiene: Ulrica: marido 
á prevencion. Prínc. ¿ Quién es? 


“Carhi O 50d e 


venios, Colverty conmigo. 
Princ. Inmortal seré si á Ulrica 
llevo hoy en el pecho mio. Vanse. 


y 


Y 


Levántose el telon, y aparece todo el fren 


te ocupado por la Ciudad de Stralsundo, 


con elevados muros, y un portillo al lado - 
izquierdo de ellos. Al son de trompas y 
caxas sálen Guillermo, Vokerbas, Kepel, 
y Soldados ej y Did 
Gruill. Soldados, esta es la hora 


de 


de eternizar atrevidos ' 
nuestra fama: no se diga 
que Guillerino Federico 
sitió 4 Stralsundo, y: volvió 
á levantarla: hoy el siti0. 
Arrimad esas escalas, 
y desde este instante mismo 
será dueño de la Plaza 
el: primero que atrevido 
pise su muro: y aquel 
que me presentase vivo e 
ó muerto al Príncipe de Hese, 
ó á Cárlos, de mis dominios 
le ofrezco. el mejor estado. 
Hágaos. hoy, Prusianos mios, 
osados el premio; ya 
que el clima fuertes: os hizo. 
Pero advertid que ninguno 
otorgue compadecido 
la vida al contrario. Sola 
la inhumanidad , amigos, pe 
reyne en nuestros pechos. hasta 
que la sangre que hoy impíos 
vertamos logre apagar 
los furores que respiro. 
Vakerb. Ni un centinela , Señor, 
en las murallas diviso. 
Guill. Nada importa. 
Vakerb. Pues, Soldados, 
al muro, y tiemble el castigo 
mas severo el que cobarde 
no siga los pasos mios. - 
Ponen las escalas, y suben Guillermo, Va- 
kerbat, Kepel, y todos los Daneses. 
Guill.: Aunque estraño ver la Plaza 
indefensa , no desisto. 

Acaban de SUR y salen por el portillo 
Carlos, el Principe, Goerts, Duker, el 
Oficial , Cloarda, Ulrica, Soldados Sue- 

-CO05, y las mugeres que pudieren. 
Cárl. Haceis bien, pues de ese modo 
vendré yo á poner el Sitio 
al Sitiador. Guill. ¡Ah , cobarde, 
que burlaste mis designios! 
Pero no importa: Soldados, 
_seguidme apriesa. Carl. El portillo 
_defenderemos nosotros, A) Principe. 
entretanto que atrevidos 
vosotros os haceis ducños 4 Duker y 
de todo el campo enemigo.  Goerts. 


Sitiado. 


envisten ú 


2 
Goerts. y Duker. ¿A quién no pasma el E 
su intrepidez y artificio.? (rar 
Parten los dos, Ulrica, Domas, y ol gunos 
Soldados por la derecha : Carlos, y el Prin- 
cipe- com el resto se ponen en defensa 
del portillo, 
Carl. Soldados, nadie abandone 
cobardemente aquel sitio 
que ahora tiene, Ó por Dios santo 
'que muera al punto á estos filos. 
Salen de tropel por el portillo, cargando 
á los Suecos Guillermo, y'todos los suyos. 
Forman alguna Evolución con estos versos 
hasta que retiran ú los Suecos. 
Carl. Ahora hijos, halle su astucia 
en nosotros el castigo. 
Carl. No hay que retirarnos, Suecos. 
Guill.. Solo les queda ese arbitrio 
¿para no morir. Carl. Así: 
verás que te desmentimos. 
Guill, Sí hicierais, como no hallárais 
tal resistencia en los mios. 
Vakerb. Perseguidle, no les valga 
la retirada de asilo. 
Ahora sale Goerts, Duker y Soldados, que 
¡ Vakerbat, y algunos Saxones 
lidiando: con. ellos , mientras Guillermo y 
Kepel retiran á Carlos y al Príncipe 
por la Taquierda. 
Goerts. Amigos , á socorrerles. 
Vakerb. No dexarán nuestros brios 
por eso. Groerts. De esa manera 
lo sabremos: á ellos, hijos, 

Retiran Goerts y Duker á Vakerbat y 
Saxones por la derecha , y salen por la 
izquierda Kepel y Soldados acuchi- 

dando á Carlos. 
Carl. En vano aspirais, canalla, 
á llevarme preso , y vivo, 
pues mientras vibre este rayo, 
¿cómo habeis de conseguirlo? 
Kepel. Así. Carl. Sois pocos. 
Sale el Príncipe por la derecha, y les 
enviste, 
Prínc. Cobardes, 
¿á uno tantos? ¡mas qué miro! 
haceis bien, que su valor 
vale por el de infinitos. 
Retiraos, gran Stñor, 
mientras que yo los castigo. 


Corl, 


y 


30 El Sisiador 


Cari. En muriendo te lo ofrezco. 
P. inc. Advertid que estais herido, . / 
y peligra vuestra vida. 
Sale Groerts por la derecha. 
E ¿Qué escucho? ¡el Rey en peligro! 
Prín”. No habeis de dde " 
Carl. Aparta, 
- Ó vive Dios que yo mismo 
me mate. 
Cógele Goerts, y le lleva por fuerza por 
ba derecha, 
Goerts. Así estorvo yo 
que vos podais conseguirlo. 
Carl. ¿Qué. haces, Goerts? 
Goerts. ¿Qué? salvar 
la vida que mas estimo. 
Carl. Por Dios que te ha de costar 
bien caro este beneficio, Entranse. 
Kepel. Sigámosle. Prónc. Guarda el paso, 
villanos, mi heroyco brio; 
poro ¡ay de mí! Kepel. Muera. 
Va á Debra » y salen Guillermo y Saxo- 
nes, y. be detienen. 
Guill, Tente, 
no le mates: ¿mas qué miro? | 
El Príncipe es: levantadle; cof 
gue aunque entre mis enemigos 


En dicha Librería se hallarf un eh pci de Comedias, Trago dias, 


Saynetes, Entr emeses y lc. cuyo índice general se hallará venal en la misma 


FIN. 


es el mayor, puesá un tiempo 
me ofende por mil motivos, 
no ha de poder aquí el ódio 
y rencor mas que yo mismo. 
Vida y libertad confisso 

que á su valor he debido, 
y con vida y libertad 

le pago aquí el beneficio. 
Libre estás, que no has de ser 
mas noble que Federico... 
Vete, que pues ya pagué a 

lo que debia, en peligro 

está tu vida, si acaso 

te halla mi venganza á tiro. 


.Prínc. Yo' me alegro de encontrar 


tan heroycos enemigos. > 


“Guill, Vosotros, infatigables, 


seguid desde ahora conmigo 
el alcance á Cárlos, pues . 
si prenderle no consigo, - 
en nada podré: decir 

que tengo, aprecio, ni estimo 
la conquista de Scralsundo, 
cuyos sucesos no vistos 
tendrán mejor fin si logran- 


Todos. El ¡indulto que pedimos, : 


Y, 


pe 
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